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PAPERS IN ENGLISH

INTERDISCIPLINARY RESEARCH

ASPECTS OF BENEFITS OF INTERACTIVE MEDIA

Nowadays, industry of videogames is one of the
most significant segment of entertainment sphere. The
highest grossing media title to date is “Grand theft auto
V”, which brought to their developers more than 6
billion USD and still earns money. According to
Newzoo’s 2017 Global Games Market Report
capitalization of video games market became 109
billion USD in 2017 and reached to 128.5 billion in
2020[1, c. 4]. It is still far from movies or television,
but video games became common part of people’s life,
especially teen’s life. Although video games are a part
of entertainment, there are a lot of researches that prove
a range of benefits of video gaming and the goal of this
paper to make a review of these studies. According to
these studies video games could replace a huge amount
of traditional tools or even some specialties such as
psychotherapist or at least a good secondary instrument.

All studies were divided on three groups based on
types of usefulness: positive effects on cognitive
functions, positive effects on emotional condition and
educational effect. There are much more fields to apply
video games technologies like physical exercises of
Wii Sports or Xbox Kinect but they are too specific
and not enough popular and they are more like tools
than video games.

Studies about positive effects on cognitive functions
of human brain

Generally, video games are a kind of active
experience with direct interaction and user controls the
situation on the screen of device. That demands some
cognitive work from user and because video games are
a way to feel some exotic experience, which is not
available to you in a real life, video gaming could need
activity of a different parts of human mind. Based on
that assumption researchers have found several interesting
patterns in connection with video gaming and cognitive
activity.

For instance, scientists from Max Planck Institute
for Human Development and Charit¢ University
Medicine St. Hedwig-Krankenhaus made a study about
connection between playing videogames and increased
size some brain regions. They recruited 23 adults
(mean age: 24) and these participants played the video
game “Super Mario 64” on Nintendo portable console
more than two months for 30 minutes a day, while a
control group did not play video games. In comparison
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to the control group, the video gamers group showed
increases of gray matter in the right hippocampus, right
prefrontal cortex and the cerebellum, measured using
MRI.

That brain regions are responsible for spatial
navigation, memory formation, strategic planning, and
fine motor skills of the hands. And the measure of
these changes depends on how much time participants
played video games. The researchers suggest that video
games could be therapeutically useful for patients with
mental disorders in which brain regions are altered or
reduced in size, as in schizophrenia, post-traumatic
stress disorder, or neurodegenerative diseases such as
Alzheimer’s dementia. [2, c. 11]

More narrow investigation was released by
Gregory D. Clemenson and Craig E.L. Stark. They have
studied how video games improves hippocampal-
associated memory. Based on data, gathered from
experiments on the rodents they would like to find a
way to improve cognition or mitigate cognitive decline.
They recruited 39 gamers and 29 non-gamers and made
a questionnaire for video gamers, which include
several questions about games they play. And then the
participants played two video game: Super Mario 3D
World and 2D game, Angry Birds. After two weeks of
playing and two experiments the researchers have
found that 3D video games, that provides virtual
environmental enrichment significantly improves
mnemonic discrimination ability of gamers, while playing
2D games showed same results with non-gamers.
Similar to 2D games results was showed by strategy
games, even they are 3D games, but specific top-down
perspective could be the reason of that [3, c. 21]

That results could led to a way for older people
to prevent natural aging of their minds, or developing
young minds of children and it could a video gaming.
That is according to a study from the University of
Towa, which found that people aged 50 and older who
played just ten hours of a game priming their mental
processing speed and skills delayed declines by as many
as seven years in a range of cognitive skills. The
researchers recruited 681 healthy patients in lowa and
separate them into four groups - each further separated
into those 50 to 64 years of age and those over age 65.
Three groups were trained by computer game “Road
Tour” in different conditions and times and one group
was trained by puzzles and crosswords. The groups that
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played the game at least 10 hours retained, at least three
years of cognitive improvement. A group that played
14 hours of training with the game did even better,
improving their cognitive abilities by four years,
according to the study. [4, c. 21]

Another evidence of the positive effects on cognitive
function was found by researchers from University of
[llinois, which led by W.R.Boot and A.F.Kramer. They
recruited 63 participants and found that expert gamers
outperformed non-gamers in a number of tasks, but it
depends on type of task and game which played by
participant. Respondents was divided in three groups,
which played three different video games: Medal of
Honor (action game). Rise of Nations (strategy game)
and Tetris. Also researchers engaged a control group of
non-gamers. Participants who play action and strategy
games showed almost equal results and outperformed
Tetris players and non-gamers in tasks such as tracking
objects moving at greater speeds, performing more
accurately in a visual short-term memory test, switching
between tasks more quickly, and making decisions
about rotated objects more quickly and accurately [5, c.6].

Shawn Green and Daphne Bavelier from University
of Rochester was found more significant result in that
field. They investigated how action video game modifies
visual selective attention. The researchers established
five experiments, four of them was about features of
habitual video gamers in comparison with non-gamers.
Fifth experiment was about results of playing video
games by non-gamers and how that improves their skills.
The results of the research are very promising. Gamers
showed high speed of decision-making, their field of
view is wider than of non-gamers, action video gamers
have more improved low-level perception and that
means that they more attentive to a small details of
environment. But more interesting fact that non-gamers
had improved their skills in the same fields by playing
game in ten days significantly. However, that growth
was showed by players in action game, not by players
in strategy game. [6, c.9]

Studies about positive effects
on emotional well-being

Video games is a one of the most popular way to
lose yourself and forget about daily problems. And
sometimes people forget about everything, but this feature
also could be useful to reduce depression and other
emotional problems according to the next researches.

A group of scientists from University of Oxford
led by L Iyadurai have found that playing Tetris in
Emergency department of the John Radcliffe Hospital
helped patients to reduce number of intrusive memories
after trauma. After trauma, for instance in motor accident,
robbery or other attack, sensory memories can recurrently
spring to mind unbidden, bringing back sights and
sounds of the events, evoking strong emotion, hijacking
attention and profoundly disrupting current activities
and could be the reason of psychological stress and
depression.

71 patients of the department were involved as a
participants and they were randomly divided in two
groups. One of them played Tetris during and after
medical intervention, other group had traditional way.

After one month of research, patients, who played
Tetris showed 8.73 intrusive memories per week in
average, while control group showed 23.26 intrusive
memories per week in average. Furthermore, the
probability of zero memories went up from 5.6 percent
for control group to 59.3 percent for patients, who
played Tetris. Researchers suggested that video games
could be a good tool for rehabilitation of patients due
to good emotions and ability to take attention of the
patient from negative memories [7, . 17].

Also, researchers from North Carolina State
University looked closely at our aging population to
see if there was a link between playing video games and
mental well-being — i.e. "happiness.". The researchers
recruited 140 people aged 63 and older and made several
tests to rate their emotional condition, 61 percent of
respondents played videogames at least occasionally.
The study found that old gamers usually are happier
and reported less level of depression, while old non-
gamers reported more negative emotions. Although the
direct connection between gaming and level of
happiness was not found, there are clearly correlated
and scientists are planning further research. [8, c. 8]

Positive emotions from video games are the main
theme of the paper of researchers from Guangxi
Normal University. Led by Shuang Liang, they focused
on positive psychological value of video games. They
suggest that gamers have better experience in field of
emotion and less depression compared to non-gamers.
Gamers are free to express their feelings in games,
exchange ideas with other gamers. In the process of
passing challenges of a game and improving their game
skills gamers feel a kind of satisfaction and sense of
self-efficiency and could go up their self-esteem. Also,
Digital games lab in Taiwan Normal University had
extend the influence of video games on players to
educational practice, found it useful for helping
students to establish an appropriate sense of morality
and values [9, c. 6].

Studies about positive effects of video games on
educational process

The best way to teach anything to children is
making learning interesting game, in our case is video
game. But majority of a society, including scientists
emphasize the negative sides of gaming, especially in
educational sphere. However, situation is slowly
changing and more and more scientists try to adapt
videogames to education. M.Griffiths from Nottingham
Trent University in his paper “The educational benefits
of videogames” focused on possible useful ways of
implementation of video games in educational process.
He argues that, video games have a lot of reasons to
provide good education, such as:

e Throw a game it’s easy to measure the participant
performance;

e Videogames can assist children in setting goals,
ensuring goal rehearsal, providing feedback,
reinforcement, and maintaining records of behavioral
change

e Videogames are fun and stimulating for
participants. Consequently, it is easier to achieve and
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maintain a person’s undivided attention for long periods
of time. Because of the fun and excitement, they may
also provide an innovative way of learning and so on.

Griffith says that video games could be useful for
learning a lot of basic skills such language skills - these
included video gameplay being able to facilitate
discussing and  sharing, following directions
(understanding prepositions etc.), giving directions,
answering questions and having a discussion topic with
visual aides to share with others, basic math - these
included video game playing promoting basic math
skills as children learn to interact with the score
counters on video games, and reading skills - these
included video games’ character dialogue which are
printed on the screen(‘Play’, ‘Quit’, ‘Go’, ‘Stop’, Load’
etc.). Also video games could be a good reason for
social interaction as a theme of conversation, playing
games together make communication easier. That led
to learning social skills. [10, c.41]

More specific and more practice research was done
by researchers led by Sandro Franceschini. They found
that action video games could help children with
Dyslexia to read better. In Dyslexia people is
characterized by trouble with reading despite normal
intelligence. They divided recruits in two groups, one
of them played action games, other group played non-
action games. All of them played nine sessions of 80
minute per day, altogether 12 hours. Study results
showed that playing action video games improved
reading skills more than one year of spontaneous
reading development and equal to the traditional
methods of treatment or even better. Besides that,
playing video games improve children’s attention, but

References:

it all relates to action games. Researchers suggest that
the results of study could be directly implemented in
remediation process and make it fun and faster than it
exists now [11, c. 9].

Conclusion

Video games is one of the significant part of life of
young generation and clear to see that in future it will
become much more important type of entertainment.
But also according to described researches it could be a
good tool for improving us in different fields. It could
help to learn to read, to relief the pain and intrusive
memories, to stop aging decline and to resist some
mental disorders. It could make us happy and help to
go through depression and as professor ND Bowman said
“emotions that I get from game is a real, so maybe the
game is not fully virtual”. All of these described
benefits are real and comes from different types of games.
3D games train our Hippocampus, Tetris help to distract
from physical and mental pain, action games help
children with dyslexia to read, “Road tour” stops
natural aging of minds of old people. And as a gamer I
can say that videogames help me a lot, but in different
ways, for example learning English and using digital
technologies.

However, I am sure that mainstream of video game
industry has not almost all of these benefits. Due to the
studies participants played no more than 2 hours per
day and this measure is really important. Because if you
play video games more than 2 hours per day it becomes
a bad habit, just like smoking. If you playing more than
5 hours per day, I suggest that you have a real problem.

1. Newzoo (2021). Global Games Market Report 2021 light version.

2.
3.

10.

Retrieved from https://newzoo.com/insights/trend-reports/newzoo-global-games-market-report-2021-light-version/
Kiihn, S & Gleich, Tobias & Lorenz, Robert & Lindenberger, Ulman & Gallinat, J. (2013). Playing Super Mario
induces structural brain plasticity: Gray matter changes resulting from training with a commercial video game.
Molecular Psychiatry. Advance online publication. 10.1038/mp.2013.120.

Clemenson, Gregory & E.L. Stark, Craig. (2015). Virtual Environmental Enrichment through Video Games
Improves  Hippocampal-Associated =~ Memory. Journal  of  Neuroscience. 35. 16116-16125.
10.1523/JNEUROSCI.2580-15.2015.

Fredric D. Wolinsky, Mark W. Vander Weg, M. Bryant Howren, Michael P. Jones, Megan M. Dotson (2013)
A Randomized Controlled Trial of Cognitive Training Using a Visual Speed of Processing Intervention in Middle
Aged and Older Adults. Published online may 2013. Retrieved from

https://doi.org/10.1371/journal.pone.0061624

R Boot, Walter & Kramer, Arthur & Simons, Daniel & Fabiani, Monica & Gratton, Gabriele. (2008). The effects of
video game playing on attention, memory, and executive control. Acta psychologica. 129. 387-98.
10.1016/j.actpsy.2008.09.005.

Shawn Green, C & Bavelier, Daphne. (2003). Action video game modifies visual selective attention [Letter to the
Editor]. Nature. 423. 534-7. 10.1038/nature01647.

Iyadurai, Lalitha & Blackwell, Simon & Meiser-Stedman, Richard & Charles Watson, Peter & Bonsall, Michael &
Geddes, John & Nobre, AC & Holmes, Emily. (2018). Preventing intrusive memories after trauma via a brief
intervention involving Tetris computer game play in the emergency department: a proof-of-concept randomized
controlled trial. 10.17863/CAM.21628.

Allaire, Jason & McLaughlin, Anne & Trujillo, Amanda & A Whitlock, Laura & Laporte, Landon & Gandy,

Maribeth. (2013). Successful aging through digital games: Socioemotional differences between older adult gamers
and Non-gamers. Computers in Human Behavior. 29. 10.1016/j.chb.2013.01.014.



Kypuan «MarepHayka» Ne 28 (251),2022 r.

11. Shuang Liang, Honghan Li, Xiaojun Yang (2014). The Video Game from the Perspective of Positive Psychology.
Open Journal of Social Sciences, 2014, 2, 57-60, published Online August 2014 in SciRes

12. Retrieved from https://file.scirp.org/Html/49043.html
13. Griffiths, Mark. (2002). The educational benefits of videogames. Education and Health. 20. 47-51.

14. Franceschini, Sandro & Gori, Simone & Ruffino, Milena & Viola, Simona & Massimo, Molteni & Facoetti, Andrea.
(2013). Action Video Games Make Dyslexic Children Read Better. Current biology: CB. 10.1016/j.cub.2013.01.044.



Kypuan «MarepHayka»

Ne 28 (251), 2022 r.

DOI: 10.32743/26870142.2022.28.251.344211

SPECIFICS AND METHODS FOR COMMUNICATION WITH DEMENTIA PATIENTS

Liubov Erlikh

Independent researcher,
Israel, Tel Aviv

ABSTRACT

This article provides an explanation for the nature of such a disease as dementia, as well as an insight into the ur-
gency of the problem of organizing quality communication with people suffering from this disease. Based on a research
performed by scientists from Linchopin University, the article considers the importance of the command of the patient’s
language, as well as alternative methods for communication with such a patient. Later on, the methods for quality com-
munication implementation are reviewed here based on an investigation done by researchers from Radboud University.
They analyze two methodologies, one of which is communication at a certain fixed time and the other is the implemen-
tation of communication into the patient's routine. An important part of this article is the description of “quality com-
munication” from the point of view of the patients themselves, based on a study conducted by scientists from the

University of Michigan.

Keywords: dementia; communication; help; recommendations in dementia care; methods; dementia care.

Introduction:

Dementia is a syndrome resulting from a brain dis-
order, which is manifested by impairment of cognitive
functions including memory, speech, spatial orienta-
tion, mentation; behavioral disorders, and communica-
tion ability disorders.

The wellbeing of a person suffering from dementia
can deteriorate for a number of reasons; here we are going
to consider one of them, which is impairment of cognitive
functions. Oftentimes, the symptoms are as follows:
aggressive behavior, apathy, stubbornness of the person
in care, which creates difficulties in their communication
with the medical staff, as well as their family and
friends. Another cause of communication impairment
is the vocal apparatus disorder. It can manifest by
forgetting words, confusing their meanings; one of the
consequences of this disease can also be muteness.

Communication with people suffering from de-
mentia has different aspects which should be paid re-
gard to. It is associated with the peculiarity of world
perception by the person in care, as well as with the
specifics of the disease manifestations.

This article presents the data of three studies touch-
ing upon different nuances and possible difficulties in
the communication with patients, methods which are
efficiently used in communication, and the perspective
on the issue from the point of view of the person in care.

This topic is urgent for medical staff, as well as for
relatives and friends of people with dementia. The results
of the researches presented here may be of assistance in
building quality communication, which would provide
for most comfortable and favorable conditions of the
patient’s existence. In addition to that, it will facilitate
the challenging task of care provision for the carers.

Methods’ review and discussion

Dementia can manifest in different forms, which
should be treated in a certain manner. The study con-
ducted by scientists Lisa Starndrus and Eleonora Antelius
(Linchopin University, Sweden) touches upon one of the
most important components of the life where dementia
patients and their caregivers encounter the greatest

number of challenges: communication. This disease
has a negative effect on someone’s ability to initiate
and maintain communication. The ability to communi-
cate with other people being an integral part of the rela-
tions with those around the patient, impairment in these
skills may lead to their social isolation. In polyglots
(people having command of several languages), one of
the disease symptom manifestations is confusing the
languages or totally forgetting all of them except for their
native language. The research objective is to review the
methods for taking care of the institution’s residents by
the medical staff with different cultural backgrounds.
Special attention is paid to bilingual interaction when
the people do not speak the same language, and the ways
of solving the issue.

Over the course of one year, the scientists observed
the communication between the persons in care who
spoke Swedish (the main language of a Swedish medi-
cal institution) or other languages, and the center’s em-
ployees some of whom had command of the same
languages as the persons in care, such as Finnish.

With regard to the findings of the study, it can be
concluded that communication in the patient’s native
language is critically important in some cases. An ex-
ample is provided in the findings: a person in care
named Paul constantly began to worry that he had to
pay his bills or pay the rent, and searched for his wal-
let. Being able to speak the same language with him,
the staff had a chance to explain to the person in care that
he needn’t worry about that as everything had already
been paid for. Someone who did not know the patient’s
native language wouldn’t have been able to understand
the cause of his anxiety, and consequently, to set his mind
at ease.

Another example is Anastasia whose only remaining
language was Polish. She was a very sociable person
and wanted to communicate with the people around
her, but the other patients couldn’t speak her language,
and she was unable to take part in common activities.
It made her frustrated, Anastasia expressed a negative
opinion of the other people’s inability to speak Polish,
and felt lonely.
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Nonetheless, the study demonstrates that despite it
is necessary in a number of cases to know the language
spoken by the patient, there are situations where this
skill would be of no use for building quality communi-
cation. Due to impairment in the functioning of the
brain regions responsible for speech, the medical center
residents sometimes pronounced a number of random
words in their native language, which made no sense.
Even their friends and relatives were unable to understand
what the patients tried to convey because their speech
was disjointed.

In situations where speech is not the best way of
communication, nonverbal methods of communication
can be used, such as gestures. For instance, you don’t
necessarily have to use words to ask someone to sit down.
You can, for example, point at the chair, call them by their
name, or bring them somewhere by the hand and help
them sit down. In this case, the level of command of
any language is unimportant.

After polling the staff, it was concluded that the
degree of communication quality also depended on the
patients themselves. The absence of possibility to speak
the same language was a great problem with some of
them, while it didn’t cause any difficulties with others.
It depended on how much the patient talked, and how
loudly, in a language unknown to the caregiver (because
it exerted a kind of pressure on the staff, and hindered
communication).

The study also reviews other aspects of communi-
cation and the ways they can help in the interaction
with the persons in care:

Body language. Even if the staff cannot speak the
patient’s language, they have to communicate anyway,
and this is achieved by way of reading the body language
through facial gestures, the positions of the hands, and
most importantly, the expression of the eyes. It is very
important for the staff to be kind and patient, and also
to avoid showing stress when talking to the persons in
care because they can feel it at the emotional level and
will respond in kind, mirroring the caregiver’s behavior.
The staff members must create a positive atmosphere of
comfort with the aid of voice and tone, as well as smiling.

Embodiment. There is no analog for this word in
the Russian language, in this context it means using
demonstrative instructions instead of oral ones.
For example, an alternative for saying to the patient,
“You must eat with a fork and not with your hands”,
would be to put the cutlery into their hand, scoop some
food, and draw it to their mouth. Oftentimes, this results
in the patient with dementia automatically beginning
to eat on his or her own. The scientists refer to a number
of studies stating that the body “has memory”, even if
it seems that the actions have lost sense. This can be used
for everyday things like brushing their teeth, combing
their hair, as well as other actions which used to be
habitual for the patients before they became disabled.
This theory also often works in the places where the
persons in care gather in groups. The patients observe
one another and begin to “mirror” the others’ behavior.
This technique can be used both by residents who
speak the medical staff’s language and by those who
cannot speak Swedish.

The environment. A person’s environment can play
a great role in reaching mutual understanding. In this
case, communication is achieved by way of positioning
items of furniture and people in a special manner.
In other words, through creating a setting for the person
in care that would correspond to a certain action you
can help them understand where and why they are. For
example, in a room where there is a table with dishes
on it a medical institution resident may realize that it is
mealtime and he or she is a part of a group. This helps
reduce the level of lack of confidence and facilitates
communication in the context.

Duration. Another important aspect of interrela-
tions is the time devoted to interaction. This is applica-
ble both to everyday situations and to building long-
term relations. An example of the first type of interac-
tion is a situation where the patient is confused, the
staff should devote more time to setting his or her mind
at ease. The study presents such a case: to say on the
fly to Paul who is searching for his wallet that he
needn’t do it will not bring the patient peace of mind,
he will continue his search. The situation requires a longer
conversation with some arguments presented. It should
be noted that the medical staff would often pose a
question to the person in care and walk away without
waiting for his or her immediate response, which is
most often pronounced a few minutes later. This is a
bright illustration of the importance of the time aspect
of communication, and highlights the necessity for
patience in the communication with the persons in care.

The second aspect of the importance of time is
building quality long-term communication. An exam-
ple of correct use of time is the story of Harold. He is
defined as a patient from the “non-speaking” group, but
this statement is not true. A few of the center’s em-
ployees use a method of communication that has been
individually developed for him over time: during some
interval of time the caregivers talk between themselves,
involving Harold in the conversation, or directly to
him, maintaining eye contact, addressing him (without
waiting for his response), and touching his hand. At
some point, Harold stands up and wants to leave but
they are aware of this stage and ask him to come back,
carefully getting him to sit down. After an indefinite
interval of time, he pronounces a phrase or a word.
They refer to this method as “waking Harold up”.
Thus, it appears that if the staff members insist on
communication with him and devote some time to it,
he begins to interact with them and to use forms of
communication which he does not use in other situations.

Close acquaintance. Having reviewed the particular
situation with Harold which demonstrates that the
communication method had been worked out due to
long-term communication, there is an additional posi-
tive aspect of this which should be highlighted: time is
important not only at certain points but also over the
longer term. The trend shows that both sides (the carer
and the person in care) grew closer over the course
of long-term communication. Their communication
improved due to getting to know each other, getting
familiar with the ways of expressing their needs and
determining the meaning of signals. Oftentimes, people
work out their own ways of communicating over time.
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An interesting example of communication that has
been built due to time is Justin. He practically does not
speak, and his relatives suppose that he might under-
stand them better when they talk to him in Finnish.
Also, he keeps his eyes closed practically all the time.
Despite the patient’s silence, it did not cause any prob-
lem for the staff to help him with eating. Over the time
they had spent together they were able to find out that
that when he wanted another spoonful of food, he
would open his mouth. And after being helped with the
first spoonful, he didn’t require any further reminders;
he would continue to chew his food and open his
mouth again and again until he was full. That was an
easy and problem-free way of helping the person in
care with his concerns.

The medical staff notes that “getting to know one
another” is a very important stage of the communica-
tion building process. In this way, the person in care
begins to feel more comfortable, and the carer finds out
about the specific features of communication with each
patient individually. In the interview, some mistakes
were also mentioned which had not taken place due to
the staff’s “incompetence” but due to the fact that they
did not know about the patients’ special features and
the latter did not know about theirs.

Having considered the study conducted by scien-
tists from Linchopin University, it can be concluded
that being able to speak the same language with a per-
son suffering from dementia is important in a number
of situation. But there are examples where it is impossible
or does not have the required effect. In such cases,
alternative methods should be used for building com-
munication, such as body language or embodiment.
It is also necessary to devote time to solving particular
situations and to building quality communication.

Having reviewed the importance of communication
and the ways of building it, it is necessary to pay atten-
tion to implementing it into the life of people suffering
from dementia. Scientists from Radboud University in
Nijmegen, the Netherlands, have studied the impact of
non-pharmacological intervention in nursing homes on
the communication between the patients diagnosed with
dementia and the medical staff, as well as its effect on
the neuropsychiatric symptoms. The study used the
findings of 19 scientific investigations which specialized
in the “sessions at a fixed time” structured system of
communication and in adding the communication tech-
niques into the patients’ “daily routine”. Communication
was carried out by means of speech, gestures, writing,
glances, and tone.

The first part of the analysis is focused on 10 studies,
the main subject of which was to consider the efficiency
of sessions at a fixed time, including conversations during
walks (e.g., 30 minutes, 3 times per week), participation
in validation therapy groups (30 minutes, 4 times per
week), programs for review of life (twice per week),
and active therapy (30 minutes, 3 times per week).

The second part is focused on 9 studies based on
and comprised of intervention into the daily routine
and including training programs for the staff about
the techniques of communicating with the patients, such
as practicing non-verbal sensitivity, behavior analysis,
communicating one on one with the person in care,
and emotionally oriented communication.

10

Based on the findings of this research, it can be
concluded that these methods did not have a significant
impact on the patients’ neuropsychiatric measures, and
this aspect of the disease requires further research.
Nonetheless, the positive outcome has been that “ses-
sions at a fixed time” and implementation of communi-
cation techniques into the patients’ “daily routine” had
a favorable impact on the communication between
them and the medical staff. These methods can help
improve the quality of care of residents with dementia
by way of their implementation into interpersonal
communication.

Having paid attention to the ways for building
communication and implementing it into the life of
people suffering from dementia, it is worth giving fur-
ther consideration to a research performed by scientists
from Manchester University who considered commu-
nication from the point of view of the person in care:
what exactly is important for him or her in the commu-
nication, and what properties make the interaction good
and meaningful. They state that communication prob-
lems occur in all dementia types, and range from con-
fusing and forgetting words at early stages to muteness
or gabbling. This effect of the disease has a great im-
pact on the patient’s comfortable life activity.

The study highlights that it is admitted more and
more often that people with dementia have an opinion,
and it must be taken into account when making rec-
ommendations on communicating with them, in order
to make sure that the actions would match their needs.
Responses to communication may be verbal with the
use of words, or through all sorts of signals (the glance,
involuntary body movements, sounds, etc.).

The article mentions the key recommendations for
building quality communication with people suffering
from dementia, elicited from the patients’ responses:
verbal communication by way of pronouncing short
and simple phrases, a calm tone of speech, maintaining
eye contact, touches, and eliminating any external dis-
tracting factors. There was also a positive response,
from the patients’ point of view, to the use of alterna-
tive methods, such as boards with pictures or biography
books. An important factor was pointed out in building
quality communication, which is showing respect for
the person in care and consideration for their values.

Conclusion:

This article has reviewed some researches focused
on building quality communication with people suffer-
ing from dementia. This complex process is comprised
of many aspects and requires an in-depth study. It is
not always sufficient to speak the same language with
the person in care. It is also required to pay attention
and use alternative methods of communication, as well
as to employ efficient methods to implement those
techniques into the patient’s life.

This all is necessary for providing the person in
care with the communication he or she needs. It must
be positive, long-term, with demonstration of patience
and empathy. In this way, the interaction between a
dementia patient and his or her carer will be most
efficient from the point of view of the quality of com-
munication and of the relations in general.
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ABSTRACT

In the context of globalization, knowledge of English is a necessary skill. In this regard, the number of people wishing
to learn English is growing every year. In this article, traditional and modern methods of teaching English are considered,
their main advantages and disadvantages are analyzed. The practical part of the article presents methodological
recommendations for organizing a modern English lesson.

AHHOTALIUSA

B YCIIOBUAX rno6an143au1/114 3HAHWE AHTJIMHCKOTO S3bIKa SIBIISIETCS HGO6XOJII/IMI;IM HaBBIKOM. B cBsI3M ¢ 2TUM CXETOJHO
pacTeT YUCIIO JKEJIAOIIUX BblyUUTh aHIVIMICKUN S3bIK. B TaHHOI cTaThe, paCCMaTPUBAIOTCS TPAJULIMOHHBIE U COBPEMEHHBIE
METOABI MTPEoaaBaHUs AHTIIMHCKOTO SA3bIKA, AaHATU3UPYIOTCA UX OCHOBHBIC MPEUMYIIECTBA U HEJOCTATKH. B paKTu-
YEeCKOM 4YacTH CTaTbH MpEACTABJICHBI METOHOJOTHUYCCKUE PEKOMEHAAIMM K OpraHu3anun COBPEMEHHOTO YpOKa
AHTJIUMCKOTO SI3BIKA.

Keywords: English; teaching methods; lesson technology; teaching English.
KiroueBble cj10Ba: aHTIIMHACKHAN SA3BIK; MECTOAMKA NPETIOJaBaHUs; TEXHOJOIUA ypOKa; MPerolaBaHue aHTJIMHCKOTO
s3bIKA.

The methodology of teaching foreign languages is as a movement from one grammatical scheme to another.
a system of knowledge about the regularities of the Thus, a teacher planning a course on this method first
process of teaching a non-native language and about thinks about what grammar schemes he wants to cover.
ways to influence this process in order to optimize it. Then, texts are selected for these topics, from which
Many teachers combine different methods of teaching, individual sentences are singled out, and everything
use both immersion in the language environment and a ends with a translation. First - from a foreign language
traditional lesson. Teaching methodology of foreign to the native, then - vice versa. This is the oldest way of
language (FL) discovers and substantiates the patterns teaching a language that is already considered classical.
of teaching a foreign language. The learning process is As the name implies, the basis of this method is the
very voluminous and multifaceted. It is hard to imagine study of grammar and intensive work with translation.
that all principles can be relevant for the whole process. The Audiolingual and audiovisual methods. The
Under the principles of learning, it is customary to Audiovisual Method was founded during the war with
consider the main provisions that determine the nature the goal of learning English quickly. This method is
of the learning process, which are formed on the basis also called "the method of army". It involves the oral
of the chosen direction and approaches corresponding study of a language through repeated repetition of
to this direction. Clearly formulated teaching principles standard phrases, lexical and grammatical foundations
will help to decide how and what training content to for rote memorization. To study a foreign language in
select, what materials and techniques to use. such a program, a high level of self-motivation is

Traditional methods of teaching foreign languages. required. In schools and universities, the audiolingual
Grammar-translation method. According to this method, method of teaching is practically not used.
language proficiency is the knowledge of grammar and Modern methods of teaching foreign language.
vocabulary. The process of improvement is understood The silent way method is based on the structural approach
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in linguistics and the humanistic direction in psychology.
The author of this method is Caleb Gattegno, who
transferred his experience of creating a program for
teaching mathematics and reading in his native language
to the methodology of teaching foreign languages.

Total physical response method , or TPR,
developed by psychologist J. Asher. It is based on
structural linguistics, behaviorism and humanistic
direction in learning, as well as on the position of
psychology on the coordination of speech and physical
actions that accompany it. The method develops the
ideas of the natural method. Its essence lies in the fact
that when teaching a foreign language, it is necessary
to imitate the process of mastering the native language
by children, which is acquired in parallel with the
performance of the corresponding physical actions.

Immersion method. Recently, the concept of
"complete immersion” has come to be used as an
alternative to the concept of "learning English abroad".
Meanwhile, Total Immersion is a branded course,
a registered trademark and belongs to Berlitz, the world's
oldest network of language schools,the founder of the
modern method of teaching a foreign language,
originating from the Berlitz method (direct /
communicative method). At the same time, Berlitz is
currently not only the oldest school of foreign languages,
but also the leading developer of the most advanced
textbooks and interactive multimedia training courses.
The Total Immersion course is different from just an
intensive course in a foreign language school, as they
are designed for different purposes.

Case-study method. It was developed by an
American educator W. Kilpatrick in the twentieth
century as a practical implementation of the concept of
instrumentalism by J. Dewey. The main goal of the
method is to provide students with the opportunity to
independently acquire knowledge in the process of
solving practical problems or problems that require the
integration of knowledge from various subject areas.
Teacher in the project is assigned the role of
coordinator, expert, additional source of information.
The advantage of this method is that, it helps students
to get more practical knowledge.

Technologies and methods of construction modern
foreign language lesson

A foreign language lesson has its own specifics,
which determined by the content of the subject,
practical orientation of learning and the fact that a
foreign language acts not only as a goal, but also as a

References:

means of learning. The main psychological,
pedagogical and methodological requirements for a
modern foreign language lesson are communication,
individualization of the learning process, speech
orientation of tasks, and novelty.

Communication. If it is necessary to teach a person
to communicate in a foreign language, then this must
be taught in the conditions of communication. This
means that learning should be organized in such way
that it is similar to the process of communication. Only
in this case it will be possible to transfer the formed
skills and abilities: the student will be able to act in real
conditions. The ultimate goal of learning any language
is to be able to communicate with the people who
speak that language.

Individualization. Each of us has come across such
a phenomenon: some event excites a person, encourages
him to express his opinion, but leaves the other
indifferent, or one person reads adventure literature all
his life and watches only detective and entertainment
films, the other is prone to historical novels or love
lyrics. This is because every person is an individual
with all its inherent characteristics. In the process of
teaching speech activity, personal individualization
becomes extremely important, because there is no
faceless speech, speech is always individual. It is closely
connected with consciousness, with all mental spheres
of a person as a person.

Novelty. It is impossible to master a foreign
language only through intensive memorization,
because, firstly, it is inefficient: you can learn a lot of
dialogues and texts and not be able to speak a foreign
language, and secondly, it is not interesting. There is
another way - involuntary memorization. This path
requires such an organization of work, in which the
material to be memorized is included in the activity,
contributes to the achievement of the goal of this
activity. In this case, the student does not receive direct
instructions for memorizing this or that material.
Memorization is a by-product of activity with material
(words, text, dialogue, etc.).

Summarizing the above-mentioned material, we
come to conclusion that each lesson should ensure the
achievement of practical, educational and developmental
goals through the solution of specific problems.
Therefore, the first thing the teacher should start with is
to define and formulate the objectives of the lesson,
based on the teacher’s book. It usually formulates
practical tasks.
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ABSTRACT

Even though some people deny the importance of listening in elementary education, evidence shows that without
listening, other skills cannot be taught. Listening is beneficial for communication as well as for learning. My research
work demonstrates numerous areas where listening can be used to enhance speaking, reading, writing, and other skills.

We are all aware of the various sources of extensive listening, including CDs, TV, radio, music, the internet, etc.
The student selects the material for lengthy listening by himself or herself, so they select what interests them and that
they find enjoyable to listen to. Although the audio for intensive listening is primarily selected by the teacher and it is
given in the textbook or lesson book corresponding either to the language level or the class. In this type of listening they
listen to the native speakers in different type of occasions: introducing themselves, giving an address, expressing feel-
ings etc. Moreover, choosing which one is more suitable is the duty of the teacher. We have also noted the investigation
done by Ryan (1983) with Japanese students in which it was found that films made students more motivated and engaged
on the lesson, and here we can come in such conclusion that majority of students learn language by extensive listening.

Keywords: listening, extensive, intensive, research, young learners.

The ability to talk and listen are two of the most According to Rost (2009), listening is one of the
crucial language skills. Students spend a lot of time essential factors in effective communication since it
listening to lectures from their teachers. Additionally, helps us understand the world around us. Listening is a
they must interact with other students and teachers in conduit for intelligible input, according to Jafari and
the classroom and respond to teacher enquiries. To- Hashim (2015), and it accounts for more than half of
day's society places a growing focus on oral communi- the time learners spend learning a foreign language.
cation, so listening and speaking skills instruction in Listening is a basic language ability that foreign and
elementary schools must be prioritized. Since listening second language teachers sometimes overlook." (1993,
promotes how we connect with others and our envi- Rebeccal). Bowen, Madsen, and Hilferty (1985) estab-
ronment, it is a strong predictor of children's overall lished that understanding oral language requires listen-
achievement (Wolvin, 2012). As a result, listening is ing. Students listen to oral communication, segment it,
one of the fundamental skills needed to learn to read classify it into lexical and grammatical elements, and
and write. These skills are also necessary in regular interpret the meaning (as cited in Pourhosein Gilakjani
interactions with other people. We converse a lot while & Sabouri, 2016). Receiving what the speaker says,
also listening to other people or the news, as well as making and showing meaning, negotiating and answer-
conversing with coworkers and family members. As a ing meaning with the speaker, and creating meaning
result, students' proficiency in these areas has a signifi- via involvement, creativity, and empathy are all steps
cant impact on their academic and personal perfor- in the listening process. Listening is a sophisticated
mance. interpretation process in which listeners compare what

On the other side, some individuals don't think they hear to what they already know. The ability to
much about helping kids learn to listen since they be- recognize and comprehend what others are saying is
lieve that kids' listening abilities come naturally. known as listening. This entails comprehending a
Teachers typically disregard listening instruction be- speaker's accent or pronunciation (dialect), syntax, and
cause they think kids are naturally good listeners vocabulary, as well as comprehending his or her meaning.
(Manning & Boals, 1991; Schultz, 2003). When it These three tasks can be done by a good listener at the
comes to teaching listening, Field (2008) stated that same time. Willis (1981) identifies a set of micro-skills
teachers nowadays all operate on the same fallacious for listening that she refers to as enabling abilities.
assumption: students improve their listening skills as a These are the following:
result of having more listening experiences, such as o Foreseeing what topics will be discussed.
exercises or practices. Instead of helping students learn e Making educated guesses at unfamiliar words
skills that would enable them to avoid making the same or phrases without becoming agitated
mistake in the future, teachers become concentrated on o Applying one's own knowledge of the subject
their students' perfect or incorrect answers. This re- to aid comprehension
57.7% usually used technology in the classroom. irrelevant data
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o Keeping track of important details (note-taking,
summarizing)

e Recognizing discourse markers (e.g., Well,..;
Oh,...; Another thing is...; Now...; Finally...; and so on).

e Recognizing gadgets that work together (e.g., such
as and which, linking words, pronouns, references, etc.)

e Understanding varied intonation patterns and
stress usage, which provide information about the
meaning and social context

¢ Recognizing inferred information (for example,
the speaker's mood or objectives).

Listening is one of the four major abilities in lan-
guage acquisition, and it plays a crucial role in learn-
ing. Despite the importance of other abilities like as
reading, speaking, and writing in the development of
language competency, listening is the most important
factor in language proficiency. The ability to listen is
crucial in young foreign language learners because
receiving language information is the cornerstone to
learning a language. Acquisition occurs when young
learners have enough intelligible input, according to
Krashen, Terrell, Ehrman, and Herzog (1984) and
Hamouda (2013). According to Rost (1994), listening
is vital in language learning since it provides input for
learners and aids in the development of their language.
Listening is a receptive skill that initially develops in a
human being, and it awakens awareness of the lan-
guage. Language competence is improved by learning
to listen to the target language. The language's sound,
rhythm, intonation, and stress can only be perfected
through listening. One must be able to listen in order to
grasp the intricacies of a language. It is simpler to ac-
quire other skills and gain confidence once we have a
good understanding of spoken language. Listening is
the most important aspect of communication since it is
essential for offering a thorough and meaningful response.

Listening is especially important when learning a
language for communicative purposes, as it aids in the
acquisition of pronunciation, word stress, vocabulary,
and syntax, as well as the comprehension of messages
conveyed based solely on tone of voice, pitch, and accent;
and this is only possible when we listen. Learning simply
cannot improve without a proper understanding of the
input. Furthermore, no communication can be conducted
without the ability to listen. Listening, in comparison to
other language abilities, is perceived as more challenging
by young learners due to the interconnected sub-skills
of receiving, interpreting, remembering, assessing, and
responding. However, with the introduction of commu-
nicative language training and a focus on competency,
listening began to receive greater attention. Listening,
on the other hand, is not yet fully integrated into the
curriculum and requires greater attention in a language
learning environment.

Listening ability, according to Krashen (1985) and
Hamouda (2013), is a crucial factor in acquiring intel-
ligible input. There will be no learning if there is no
feedback. Listening comprehension, according to Hasan
(2000) and Hamouda (2013), provides favorable settings
for the acquisition and expansion of other language
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skills. According to Rost (2002), the development of
listening skills is linked to the development of speaking
skills. He went on to say that listening is the most im-
portant skill in language learning because it is the lan-
guage skill that is used the most in everyday life.

Listening has a substantial effect on developing
speaking, according to Doff (1995) and Ziane (2011).
That is, we cannot improve our speaking capacity
without improving our listening skills. It will be quite
easy for a learner to listen to the radio, study, watch
movies, or speak with foreigners if he has a high listen-
ing skill in English. To acquire this ability, learners
need to have a lot of practice and exposure to English.
There is a link between learning a language and listen-
ing to it. When we compare two learners, one lives in a
country where the target language is spoken as a first
language, whereas the other lives in a country where
English is only spoken in academic settings. The first
learner is able to absorb English more readily, effi-
ciently, and quickly than the second learner. As a re-
sult, students require as much English language
exposure as feasible.

According to Hedge (2000), listening plays an im-
portant role in everyday life, and when people are
communicating, nine percent of their time is spent writ-
ing, sixteen percent reading, thirty percent speaking,
and forty-five percent listening, demonstrating the im-
portance of listening in the communication process.
According to Lundsteen (1979), listening is the first
skill to develop. He went on to say that children should
listen before speaking. According to Hedge (2000),
modern society prefers to move away from printed
media and toward sound and its participants. As a re-
sult, the importance of listening cannot be overstated.
He highlighted the significance of listening in English
language classrooms. Because listening is influenced
by a variety of factors, learners' degrees of listening
vary.

The importance of listening, the study of listening
teaching theory, and the implementation of the most
modern listening teaching methods are the most signif-
icant components that should be highlighted. Grammar
translation is a teaching method utilized in many Eng-
lish language classes. This strategy has been found to
be insufficient in developing effective English speakers
and listeners. To satisfy the demands of students, a new
teaching style should be adopted. The communicative
approach is the name given to this innovative method.
English should be taught as a communication tool. It is
now widely understood that a student's ability to listen
must be at the heart of teaching, and that this is where
teachers should focus their own efforts to improve their
teaching. This is a huge difficulty for English teachers,
but it is critical in the development of communicative
competence in the English language. The goal of this
technique is to develop students' overall linguistic ca-
pabilities as well as their oral and aural competence in
English. The researchers seek to define listening as
well as the significance of listening. They next go over
the process of listening comprehension as well as lis-
tening comprehension tactics.
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Closed syllables

The closed syllable is the most common spelling
unit in English; it accounts for just under 50 percent of
the syllables in running text. When the vowel of a
syllable is short, the syllable will be closed off by one
or more consonants. Therefore, if a closed syllable is
connected to another syllable that begins with a
consonant, two consonant letters will come between
the syllables (com-mon, but-ter).

Two or more consonant letters often follow short
vowels in closed syllables (dodge, stretch, back, stuff,
doll, mess, jazz). This is a spelling convention; the
extra letters do not represent extra sounds. Each of
these example words has only one consonant phoneme
at the end of the word. The letters give the short vowel
extra protection against the unwanted influence of
vowel suffixes (backing: stuffed: messy).

Vowel-Consonant-e (VCe) syllables

Also known as "magice" syllable patterns,
VCesyllables contain long vowels spelled with a single
letter, followed by a single consonant, and a silente.
Examples of VCesyllables are found inwakg, whalg,
while,_yoke, vore, rude.andhare. Every long vowel
can be spelled with a_VCepattern, although spelling
"longe" with VCeis unusual.

Open syllables

If a syllable is open, it will end with a long vowel
sound spelled with one vowel letter; there will be no
consonant to close it and protect the vowel (to-tal, ri-
val, bi-ble, mo-tor). Therefore, when syllables are
combined, there will be no doubled consonant between
an open syllable and one that follows.

A few single-syllable words in English are also
open syllables. They includeme, she, heandno, so, go.
In Romance languages—especially Spanish, Portuguese,
and Italian—open syllables predominate.

-ble (bubble) -fle (rifle)
-gle (bugle) -tle (whittle)
-zle (puzzle) -dle (riddle)
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Vowel team syllables

A vowel team may be two, three, or four letters;
thus, the term vowel digraph is not used. A vowel team
can represent a long, short, or diphthong vowel sound.
Vowel teams occur most often in old Anglo-Saxon
words whose pronunciations have changed over
hundreds of years. They must be learned gradually
through word sorting and systematic practice.
Examples of vowel teams are found in thief, boil, hay,
suit, boat, and straw.

Sometimes, consonant letters are used in vowel
teams. The letter y is found in ey, ay, oy, and uy, and the
letter w is found in ew, aw, and ow. It is not accurate to
say that "w can be a vowel," because the letter is working
as part of a vowel team to represent a single vowel
sound. Other vowel teams that use consonant letters
are - augh, -ough, -igh, and the silent -al spelling for /aw/,
as in walk.

Vowel-r syllables

We have chosen the term "vowel-r" over
"r-controlled" because the sequence of letters in this
type of syllable is a vowel followed byr(er, ir, ur, ar, or).
Vowel- rsyllables are numerous, variable, and difficult
for students to master; they require continuous review.
The /r/ phoneme is elusive for students whose
phonological awareness is underdeveloped.

Examples of vowel-rsyllables are found inperform,
ardor, mirror, further_worth,andwart.

Consonant-le (C-le) syllables

Also known as thestable final syllable, C-
lecombinations are found only at the ends of words.
If a C-lesyllable is combined with an open syllable—as
incable, bugle,ortitle—there is no doubled consonant.
If one is combined with a closed syllable—as indabble,
topple,orlittie—a double consonant results.

Not every consonant is found in a C-lesyllable.
These are the ones that are used in English:

-stle (whistle) -cle (cycle)
-ckle (trickle) -kle (tinkle)
-ple (quadruple)
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Consonant-le (C-le) syllables

Also known as the stable final syllable, C-le
combinations are found only at the ends of words. If a
C-le syllable is combined with an open syllable — as in
cable, bugle, or title — there is no doubled consonant.
If one is combined with a closed syllable — as in
dabble, topple, or little — a double consonant results.

Not every consonant is found in a C-le syllable.
These are the ones that are used in English:

-ble (bubble) -fle (rifle) -stle (whistle) -cle (cycle)

-gle (bugle) -tle (whittle) -ckle (trickle) -kle (tinkle)

-zle (puzzle) -dle (riddle) -ple (quadruple)

Simple
late
sack
rick
tee
bide
Complex syllables are more difficult for students

than simple syllables. Introduce complex syllables after
students can handle simple syllables.

Simple and complex syllables

Closed, open, vowel team, vowel-r, and VCe
syllables can be either simple or complex. A complex
syllable is any syllable containing a consonant cluster
(i.e., a sequence of two or three consonant phonemes)
spelled with a consonant blend before and/or after the
vowel. Simple syllables have no consonant clusters.

Complex
plate
stack

shrink
tree
blind

Summary of Six Types of Syllables in English Orthography

Syllable Type Examples Definition
Closed dap-ple hos-tel bev-er- A syllable with a short vowel, spelled with a single vowel letter
age ending in one or more consonants.
Vowel- Consonant- e . A syllable with a long vowel, spelled with one vowel
(VCe) com-pete des-pite + one consonant + silent e.
Open pro-gram ta-ble A syllable that ends with a long vowel sound, spelled with a single
P re-cent vowel letter.
Vowel Team aw-ful train-er con-geal Syllables with long or short vowel spellings that use two to four

(including diphthongs) spoil-age

in-jur-i-
Vowel-r (r- ous
controlled) con-sort
char-ter
Consonant- . .
le (C-le) drib-ble bea-gle lit-tle

Leftovers: Odd and
Schwa syllables

References:

letters to spell the vowel. Diphthongs ou/ow and oi/oy are included
in this category.

A syllable with er, ir, or, ar, or ur. Vowel

pronunciation often changes before /r/.

An unaccented final syllable that contains a consonant before /I/,
followed by a silent e.

dam-age act-jve na-tion Usually final, unaccented syllables with odd spellings.
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MIND GAMES IN EDGAR POE’S STORIES
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ABSTRACT

Taking as a starting point the concept of Media Ecology that the past worldview is not suitable for the perception of
the present especially in today's rapidly changing world, this article with the help of the analysis of short stories by one
of the main masters of the psychological genre, Edgar Alan Poe, explores what the consequences of this sight through
the “rearview mirror” may be. Considering the mind as a perception based on the traditional canons of the particular
society, and emotional discernment as a way to get real information about the world, we conclude that reason and focus
on inner experiences often do not play into the hands of the heroes in moments of danger, while concentration on some
external phenomenon and a changed angle of view do. Finally, the Media Ecology approach allows us to transfer the

corollary to contemporary life.

Keywords: Edgar Poe, Media Ecology, perception, the power of fear, mind.

Mind Games

Given the early death of his parents, poor relations
with a foster family, a excessive attachment to his wife
and a real depression after her death, it is not surprising
that in his work Edgar Poe was concerned about how
the mind tricks a person and whether there is some way
to deceive him back. Writer's heroes are largely autobi-
ographical: they are the prey of melancholia, insane
from sorrow or from the thirst for revenge.

Poe's increased attention to psychology was largely
due to the desire to find out the nature of the forces that
impede the normal work of the mind. And of course the
main of these powers was fear.

There is one quite widespread opinion about Edgar
Poe’s writings: “All his life Poe believed in reason,
which alone in his eyes is capable of leading a person
and humanity out of the tragic contradictions of life”
[1, p. 362]. However, it does not seem to be completely
true. Indeed, in all Poe's scary stories, the mind either
becomes the cause of certain misfortunes of the hero
(like in “The Fall of the House of Usher”), or it turns
out to be powerless in the face of an external threat
(“The Cask of Amontillado”). The writer is interested
in just such states when the work of consciousness is
disturbed due to certain conditions. A good example is
his small story "The sphinx" — where the main charac-
ter lives with a friend in a country house near the city,
where smallpox is rampant, he is in constant nervous
tension and this becomes the cause of deception. One
evening, the hero looks out the window and suddenly
sees a huge monster (Sphinx) on the nearest slope, his
friend later explains to him that this is just an unusual
beetle stuck inside the frame. But here's the question:
"Why did the hero see a monster?" All his senses of
perception worked as they should, but his mind, being
strained due to stress, was deceived. So Poe argues that
mind is not so reliable, on the contrary it is easily
tricked — simple fear is enough.

However, in "Sphinx" the hero's nervous excite-
ment only plays a little joke with his mind, while in the
story "The Fall of the House of Usher", which is, in fact,
the pinnacle of Edgar Poe's psychological novelism,
the protagonist Roderick Usher’s terror reaches such a
force that it completely destroys his mind.
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In this case, if the mind, according to the writer, is
rather a source of trouble than a means of salvation,
then what a person can actually rely on?

Of all the stories, it seemes that it was “A descent
into the Maelstrom” that contained the clearest answer.
It is about two fishermen brothers being sucked into the
strongest whirlpool on their ship. That is, Poe again
draws before us an extreme situation in which it is nat-
ural to be scared. But this time we have two examples:
the narrator himself, who managed to escape, and his
brother, who became a victim of the “Moskoe-strom”,
and what is most thought-provoking — being in the bal-
ance of death, their minds behaved differently.

So, already being pulled into a funnel on the boat
this is what the main character feels: “Now, when we
were in the very jaws of the gulf, I felt more composed
than when we were only approaching it. Having made
up my mind to hope no more, | got rid of a great deal
of that terror which unmanned me at first. | suppose it
was despair that strung my nerves” [12, p. 8]. And the
protagonist consided such condition of mind unnormal
even called himself “light-headed”.

Indeed, his brother also behaved like a madman
but in the opposit way (that is what the main hero said
about him): “As we approached the brink of the pit he
let go his hold upon this, and made for the ring, from
which, in the agony of his terror, he endeavored to
force my hands, as it was not large enough to afford us
both a secure grasp. | never felt deeper grief than when
I saw him attempt this act — although | knew he was a
madman when he did it — a raving maniac through
sheer fright” [12, p. 9]. And yet such conduct is more
likely to be called normal — this is the effect that fears
usually has on all the Edgar Poe’s heroes.

Meanwhile, the protagonist under the influence of
“unnatural curiosity” which replaced his initial terrors,
sensed, observed and perceived. He seemed to step
back and look at the situation "from the outside", as if
he was watching a shipwreck from the top of a crag.
Instead of controlling the situation (which was clearly
unmanageable for a human), the hero allowed himself
to go with the flow and gave free rein to all his organs
of perception — his intellect and body worked "by
themselves".
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That is why it wasn’t the mind saves the situation
in Poe’s stories, or more precisely not the mind that we
use in everyday life, but some other department of it,
where our dreams, reflexes and other abilities of our
brain, which we ourselves are not yet able to realize,
are born. And the main character of “A descent into the
Maelstrom”, when everything was over, exhausted
from fatigue — and (now that the danger was left be-
hind) speechless from the memory of its horror, could
not understand what exactly he managed and how could
he even remember about physics on the verge of death.

But the Russian poet Konstantin Balmont in his ar-
ticle-review of Poe's writing career did give an ex-
plaination: “There is an amazing tense state of mind
when a person is stronger, smarter, more beautiful than
himself. This state can be called a celebration of mental
life” [2, p. 1]. That “celebration of mental life” is the
way out of a situation of mind deception. To achieve
this state of a changed point of view a person needs to
get distracted: listen as perceptively as possible to all
his senses, observe, speculate, follow the intuition.

Media ecology approach

So why is it possible to talk about the connection
of Edgar Poe's writings with the philosophical direction
that appeared 100 years after the writer's death? As K.
Balmont wrote: “Edgar Poe was from a race of bizarre
inventors of the new. Walking along a road that we
seem to have known for a long time, he suddenly forc-
es us to turn to some unexpected bends” [2, p. 2]. Yet
for the Media Ecology, which appeared in the 1950s, at
the time of the most active development of new mass
media and, as a consequence, mass culture, one of the
main tasks was the fight against “taking for granted”.
Perhaps, this was the first step towards the media liter-
acy. Marshall McLuhan, one of the most significant
thinkers in this field, stated that with the help of litera-
ture we can learn to think about reality in a different
way. Therefore, such “bizarre inventors” from various
fields of science, who not only thought uniquely, but
also pushed their audience to do the same, became
some kind of a role model for the Media Ecology.

In the already mentioned “The Fall of the House of
Usher” it is especially noticeable how surprisingly
close the manner of writing and the mindset of Edgar
Poe turned out to be for thinkers of the mid-20th centu-
ry and their craving for doubts and explorations.

The story takes place in an ancient ruined manor
house where the last two descendants live: Roderick
and his sister, Lady Madeline. Eccentric, alienated,
seriously ill, they die in a horrible way and along with
them disappears the house.

According to Media Ecology, the narrative is envi-
ronmental. Poe’s stories use violence and horror to
explore the paradoxes and mysteries of love, grief, and
guilt. But the true darkness they explore is the human
mind and its tendency to self-destruction. Hence, the
purpose of Poe’s narrative is direct communication
with consciousness. Therefore, from the very first
words of the story, the reader is immersed in a gloomy
and dark atmosphere: “During the whole of a dull,
dark, and soundless day in the autumn of the year,
when the clouds hung oppressively low in the heavens,
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I had been passing alone, on horseback, through a sin-
gularly dreary tract of country, and at length found
myself, as the shades of the evening drew on, within
view of the melancholy House of Usher. I know not
how it was—hbut, with the first glimpse of the building,
a sense of insufferable gloom pervaded my spirit” [14,
p. 1]. The passage is literally full of adjectives related
to the semantic field of darkness, but the word “sound-
less” is particularly special for Media Ecology. This
adjective is related not to the narrator but to the atmos-
phere of the House of Usher and to those who belong
to this atmosphere. Consequently Roderick and Made-
line are deprived of one of the senses. Which means
they are almost doomed to be deceived.

In Media Ecology, such people who do not under-
stand the environmental process (and usually focus
only on the visibility of life) and thus live passively as
prisoners in the circumstances of their own lives, are
named “Narcissus”. Roderick Usher is a perfect exam-
ple of this phenomenon: “He suffered much from a
morbid acuteness of the senses; the most insipid food
was alone endurable; he could wear only garments of
certain texture; the odors of all flowers were oppres-
sive; his eyes were tortured by even a faint light; and
there were but peculiar sounds, and these from stringed
instruments, which did not inspire him with horror” [14
p. 4]. The hero is introduced as a sick person suffering
a strange nervous affection. However, Roderick traces
his illness as something that comes from the outside, an
evil that has been passed down in the family line.
Thereby, he prefers to just passively accept destiny and
becomes a servomechanism entrapped into his isolated
house as in a prison. Roderick and Madeline perceive
their environment as a kind of container, that can be
filled in, measured and inhabited; and it doesn't even
occur to them that it is rather should be experienced
as a process. Hence, the inability to act leads to self-
destruction.

Consequently, Lady Madeline is also a version of
Narcissus — she is his reflection. The reflection in the
water, which in the ancient Greek myth the young man
Narcissus mistook for another person. A reflection of
Roderick's fate, a reflection of his fears. Lady Madeline
and Usher are twins and she suffers from the same ill-
ness — the hero used to compare himself with her, and
this terrified him more and more every day. He tries to
bury Madeline in order to escape his destiny, but in
vain, as he has already fallen into the vortex... Under
the influence of fear, Roderick Usher was pulling him-
self deeper and deeper into the mind games and was
hopelessly losing, unable to distract, to change and, as
a consequence, to escape.

This flexibility of mind, which Poe wrote about,
has become all the more necessary today. The evidence
of this is another novella “The Masque of the Red
Death" whose plot is actually a reminiscent of the con-
temporary situation with the coronavirus.

Indeed, this is another story of Edgar Poe about the
epidemic. As usual, the writer does not show the dan-
ger itself — there is no description of the disease symp-
toms, no concrete facts, only the frightening name Red
Death. The writer's attention is not focused on the
cause of fear (it is very normal to experience horror in
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the conditions of a terrible pestilence), but on how a
person behaves under its influence. And Prince Pros-
pero seems to be doing the right thing, preferring to
remain “dauntless and sagacious”, not to succumb to
“grieve” and to lock himself up in an impregnable cas-
tle in order to protect himself and thousand of his
friends. At least he is not passive like Roderick Asher,
and his actions could even be called an attempt to
change the angle of view. In fact, Prospero does not try
to look at the situation differently, but to not look at it
at all. Voluntary imprisonment in his case was not
aimed at external help, but at internal selfishness. The
Prince and his guests shut themselves off from the
world both physically and mentally.

“Voluptuousness”, “gay and magnificent revell”
reign inside the abbey, while in the real world, the
greed of death reaches its peak. Participants see no
boundaries in their efforts to “distract” from the terrible
outside world and have fun with all their might. The
only reminder of the deceptive nature of their lives — is
time. The pendulum of the giant ebony clock counts
down every minute of the sinful celebration and when
strikes the next hour with a “clear, loud, deep and ex-
ceedingly musical sound”, everything is still, silent and
froze. The illusion is destroyed and it turns out that the
fun is fake, and fear has already dragged all the inhab-
itants of the castle into its vortex of deception.

Obviously, Prince Prospero is another example of a
Narcissus. The environment is incomprehensible to
him, and although it is easier to understand the external
danger (than, for example, the Ushers’ mental illness),
but the hero simply refuses to do it. His actions are not
aimed at solving the problem — he runs away from it

References:

for the sake of his own peace and security. Prospero is
driven to self-destruction by the fear.

And when the pendulum strikes twelve chimes at
midnight and all the participants freezes in place once
again, a new mask appears in the castle. A stranger
dressed in a Red Death costume, actually turns out to
be it. Despite the fact that Prospero and his friends are
trying to fight it, to seize it, death has already con-
demned them all for cowardice and selfishness. One by
one, everyone falls dead and the first in line is, of
course, Prince Prospero.

In scary situations, the easiest choice would be to
submit to fear, acting intelligently, concentrating on
inner feelings without caring about the outside. But it is
precisely the outside that can save you in such a situa-
tion. The pendulum of a clock can become an element
of salvation from deceptive state of mind only if it is
listened to.

According to Media Ecology, sensory experience
is what helps us to avoid being dragged into “the deep
and dank tarn” [14 p. 12]. And this applies not only to
epidemics, nervous diseases, natural disasters and other
extraordinary situations, but also to the usual stress
caused be reading news. In such cases, the mind is un-
reliable as it belongs to past experience — social norms,
traditional canons and adjustments build boundaries
within consciousness, beyond which it is not visible
how the environment is changing around. But when the
doors of perception are opened adjusting goes back.
The more a person sees, hears and perceives, the more
chances he has to reach that state of “celebration of
mental life”, which allows to look at things from a dif-
ferent angle, to find a way from the vortex.
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ABSTRACT
With the development of the world economy and the situation of world economic integration, the exchange
between countries is gradually processing, so the language friction of the countries is also increasing, which also
promotes the emergence of loanwords. Language is used as a means of expressing forms of change and social
development. The emergence of loanwords, whether in China or Russia, is basically due to the phenomenon of language
contact. The emergence of more loanwords has attracted the attention and research of local and foreign scholars.
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Reasons for the involvement of English loanwords.

To analyze the reasons for English loanwords
entering, we need to start with the function of English
loanwords. From a functional point of view, English
loanwords can be divided into four aspects: language,
cultural, social and psychological function.

First of all, in terms of language function, English
loanwords meet the needs of the native lexical system
and vocabulary. After some local development, it can
participate in the word formation of its own vocabulary
as a morpheme, and it can quickly add a new word-
making environment. For example, the English word
"mini", has evolved into many new words in both
Russian and Chinese, such as "mini marathon" and
"mini CD".

Secondly, from the perspective of cultural
function, it promotes the multi-level exchanges
between local and foreign cultures. Many foreign
words are entering our lives because new technologies
and things are introduced from overseas, and people’s
concepts needs to be updated every day. At the same
time, when these foreign words come into contact with
us, they act as messengers to convey foreign cultures
and increase the acceptance of people into the foreign
cultures brought by the West.

From the perspective of social function, English
loanwords can make a clear distinction between social
identity and social level of people of various social
classes. In terms of age, young people are more likely
accepting new foreign words with an open mind.
However, how to accept a foreign words differs
depending on gender, culture, occupation, family and
educational background.

Finally, from the perspective of psychological
function, saying English loanwords can satisfy the
users' desire for simplicity and novelty. Above all,
people always will keep up with fashion. It is human
nature to seek excitement and freshness. And the new
that loanwords bring is aimed at just such a
psychology. It spreads something new and brings a
new form of language. The psychology of the quest for
simplicity naturally wants language users to be able to
simplify the language and in order to save effort when
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expressing the same meaning, people naturally choose
to shorten the words. For example, "Olympic Games™
is shortened to "Olympics".

1. Reasons why English loanwords intervene in Chinese.

According to records, the use of loanwords in
Chinese has a history of more than 1,000 years. In the
past ten years, with the progress of reforms and
opening up, more and more loanwords have been used
as carriers, and foreign cultures have been introduced
into China. Reforms and opening up allowed China to
go to the world, make the world understand China, and
let the world culture enter China.

As Chinese society changes, new ideas, trends, and
the latest technology will overflow, and new words
come into being. And this also formed a big boom in
combining Chinese and loanwords. A large number of
loanwords come into being, which has also become the
product of the integration and mutual promotion of
Chinese and foreign cultures. For example, ice-

cream(7K;E#), tart(PL), guitar(Fh), sauna(FEE),

copy(¥&D]), golf(&/RXK), Internet(EBEXM), etc., all
these are English loanwords. The number of loanwords
in Chinese is huge, and the proportion of words derived
from English is high. It can be said that English
loanwords are spreading rapidly and gradually
popularizing in our daily life.

English loanwords in Chinese relate to various
areas of life. Whether it is food, entertainment or
science and technology. With the influx of foreign
food, the loanwords in the field of food are gradually
known to everyone. For example, our common

"coffee" (M), cookies" (1 FF),"Coke" (7] 5K)," Sprite”
F28), "pizza" (#FE), "hot Dog" () , "salad" (G HI)
and"cocoa"(R] /]) which are popular all over the world.

With the development of foreign technological
innovation and global science and technology, a large
number of new products have gradually poured in
China. And endless new products bring more various
loanwords. For example, the most basic "genes"(ZH),
"software" (BX44), or"e-mail"(f#8£JL), and high-tech
"radar" (& 3X).
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Many loanwords have been localized. People have
even forgotten its identity as a loanword. This also
reflects the fact that English loanwords are accepted
and used well in China. It was completely regarded
as a part of Chinese language and culture. This is
due to the special status of the English language in the
world. On the other hand, it also reflects the inclusiveness
of Chinese culture.

2. Reasons why English loanwords intervene in
Russian.

Similar to Chinese, English loanwords have also
emerged in Russian in recent decades. There was a
wave of loanwords in Russian, and now English
loanwords appear very often in Russian newspapers,
magazines, and news media. This shows that a large
number of English loanwords have been introduced
into Russian. Most of these loanwords come from the
mass media, so it widely used, and easily accepted and
shared by people all over the world.

Under the influence of the deepening trend of
globalization, the leading position of English-speaking
countries in politics, economy, culture and others led to
spread of English as a carrier around the world, which
gradually became an international trend. As in China,
English loanwords have gradually penetrated into
Russian and have been gradually accepted by people.
Quoting loanwords is a process of adaptation and
transformation, as Russian itself is a language with
complete language system and rich vocabulary.
Surprisingly, with the introduction of loanwords over a
long period of time, Russian will not lose its unique
charm, but instead will be an important means of
enriching Russian. Moreover, people generally have a
kind of psychology in pursuit fashion, and linguistic
fashion is also an expression of this psychology. In
language practice, both news media and modern youth
prefer fashionable loanwords to express their thoughts.
For example, if you use English loanword rating (peii-
TuHT) to replace the original Russian word mormrymsip-
HocTh(popularity) or mpectimk(prestige), not only the
original meaning of the word, but also the meaning of
"reputation” and "ranking"” can be represented.
Therefore, loanwords are naturally preferred by people
and are used frequently.

a. Impact of English loanwords on Chinese

Edward Sapir, a well-known American linguist,
once said that the word ‘borrowing’ is the simplest
connection between the two languages. As long as
there is a cultural loan, there are words to borrow.
Loanwords borrowed from English represent the fusion
and communication of the two cultures. Therefore,
through the study of loanwords, we can see more
cultural exchanges between the two countries, and we
can see the cultural heritage and cultural meaning of a
country. As a rapidly expanding international language,
English has had a great influence on Chinese.

First of all, English loanwords have a great
influence on the Chinese phonetic system. English is a
multi-syllable language. Chinese, on the other hand, is
a multi-tone language. When English loanwords are
introduced, they retain the characteristics of Chinese
and have tones. Phonetic conversion more closely
matches the pronunciation characteristics of Chinese
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words. From another perspective, the introduction of
English loanwords also promoted the development of
Chinese tones. With the introduction of English
loanwords, the tone of some Chinese characters has
increased, the pronunciation of some Chinese
characters has been increased, and some new elements
have also been added. This has greatly contributed to
the development of Chinese phonetics.

Secondly, English loanwords also have a great
impact on the Chinese writing system. Chinese writing
system is ideographic system. This involves the issue
of literal meaning. When English loanwords enter
Chinese, the Chinese system tries to better match the
pronunciation and meaning of the words with the
characteristics of the Chinese system. That is, it selects
and transforms a Chinese character and maintains a
certain connection with the meaning of the same word
at the radical of that character. The meaning of a word
can be easily inferred from its spelling. After the
introduction of loanwords, phonograms, homographs
and polyphonic characters became more common in
the Chinese system. Words such as "coffee" (M),

"lemon" (174%), "t-shirt"(T'l) were coined.

Thirdly, loanwords also have a significant impact
on the word formation system of Chinese. This
influence is mainly manifested in syllable morphology,
word formation and word meaning. At the same time,
loanwords also affect the grammar of the Chinese
system, and cause some changes in grammar of part of
speech and borrowing of functions. For example, after
the word "humor" was introduced as a noun, it acquired
the meaning of an adjective, and it soon became
popular and widespread in oral language.

Finally, English loanwords also have an impact on
Chinese pragmatics. Pragmatics, as the name implies,
refers to the way a language is represented. The most
notable example is the "WC" that can be seen
everywhere in major public places in China. This kind
of expression is more elegant than writing "toilet"
directly; it can enhance the vividness of language
expression.

In a word, the introduction of English loanwords. It
can not only expand the vocabulary of Chinese, but
also improve the expression ability of Chinese to a
certain extent. "B#E" is used instead of b-mode
ultrasound. This way of expression is concise and clear,
and it is easier for people to accept. The introduction of
English loanwords makes Chinese more inclusive and
promotes communication and exchanges among various
ethnic groups.

There are two sides to everything, and the negative
impact of introducing English loanwords into Chinese
is also obvious. Nowadays, it is said that more and
more cultures and loanwords from the West are
pouring to the Chinese system. Such an impact has led
to the impact of the Chinese language system. There is
a certain degree of confusion in the use of Chinese
vocabulary, even causing confusion to users, in a
certain point of view, the situation of Chinese to have
difficulty remembering how to write Chinese
characters is also inseparable from the introduction of
loanwords. The development of the Internet has also
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led to the emergence of a large number of substandard
loanwords, which also violates the serious rules of
language.

In fact, many English loanwords have been
integrated into our lives, and people can't even realize
that they are English. Their grammatical intonation
have gradually become the same as that of Chinese.

b. The influence of English loanwords intervening
in Russian.

The history introducing of loanwords into the
Russian language can even be dated back to the 10th
century. Belinsky V.G. is a great Russian literature
critic in the 19th century, who once pointed out that
loanwords bring to Russia: foreign concepts, ideas and
things. But in recent years, some unnecessary and
meaningless English loanwords mixed into Russian. It
has seriously affected the purity of the Russian
language itself. From this, it is not difficult to see that
the introduction of English future words into Russian
itself has its two sides.

On the positive side, English loanwords enrich the
vocabulary system of Russian itself. In this open social
life, people communicate more and more frequently.
The collision of civilizations naturally produces the
collision of language systems. The introduction of English
loanwords is the result of social development. In this
way, it not only promotes international exchanges. It also
helps to enrich the culture of the country. And its negative
impact cannot be ignored either. Compared with
the positive influence, the negative influence is not so
obvious, but it always exists quietly, and influences the
language subtly,

First of all, the borrowing of English loanwords,
from another level, can also be said to be a kind of
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cultural invasion. As English loanwords gradually
infiltrated into Russian, the problems mentioned by
Belinsky V.G. gradually emerged. As English
loanwords are gradually favored and widely used,
English word formation gradually infiltrates into
Russian, which weakens the Russian word formation
and simplifies the standard Russian language. Such as
ex-deputy (OpIBIIKI AermyTaT), superpower (cBepxaep-
xaBa). Another example is the word formation pattern
of productive compound words, consisting of English
loanwords and hyphens, which greatly blurs the
grammatical concepts of adjective and noun
postpositions, such as web (Be0), online (onnaiin), and
internet (MHTEepHET): Web page (BeOG-cTpanuua), online
shopping (onnaita-mmomnuHr), internet cafe (uHTEpHET-
kade). In this way, under the impact of English
loanwords, Russian has lost its own characteristics.

Secondly, English loanwords bring not all positive
vocabulary, and at the same time, international slang is
also infiltrated into Russian. What is even scarier is
that because of its simplicity, it is loved by more and
more young people. From young youth circles to entire
social groups, such as computer slang from English
loanwords: gamer (reiimep). Common slang words are
cash (xam), friend (ppaun), ok (okeit), cop (kom). Such
words seriously threaten the purity of the Russian
language.

Since the 1990s, there has been an "English word
craze" in the development of the Russian language.
Russians have different opinions on this. But how these
English loanwords develop can only be tested by time.
Therefore, we should face the influence of English
loanwords on Russian objectively. Respect the fact that
it exists, and do not give up the pace of researching it.
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ABSTRACT

Digital transformation is a meaningful strategic process of business change in the context of constant modernization
of the digital economy. The relevance of some existing models and business processes is declining, current communica-
tion methods are no longer working due to changes in customer behavior and their consumption patterns of goods and
services. This article discusses new marketing tools, demonstrates their pros and cons, and also considered 4P market-
ing mix taking into account modern technologies.

AHHOTALUS

Hudposas TpaHchopmanus - 5TO 3HAYUMBIN CTPATETHIECKUI MpoIlecC M3MEHEHHs On3Heca B KOHTEKCTE IIOCTOSH-
HOW MOJIepHU3aINH U(PPOBOH IKOHOMHUKH. AKTYaJIbHOCTh HEKOTOPBIX CYIIECTBYIOIIUX MOJETe U OU3HEC-TIPOLIECCOB
CHUIKACTCA, COBPEMCHHBIC METO/IbI KOMMYHHUKAIIUN 60.]'[])1]_[6 HE pa60Ta10T H3-3a U3MEHEHUH B IIOBCACHUU KIIMCHTOB U
UX MOJIENSIX MOTpeOsIeHs TOBApOB U yCiyr. B 3Toil cTaThe paccMaTpHBalOTCsI HOBbIE MapPKETHHIOBBIE HHCTPYMEHTBI,
JIEMOHCTPHUPYIOTCSA UX IUTFOCHI M MUHYCBHI, @ TaKkKe pPacCMaTPHUBAETCS] MApKETHHIOBBIM KoMIuleke 4P ¢ yduerom cospe-
MEHHBIX TEXHOJIOTHIA.

Keywords: marketing communications, digitalization, marketing mix, marketing tools.
KaioueBrle ciioBa: MAapKETUHIOBbIC KOMMYHHKAIIUH, I_[I/I(l)pOBI/ISaLlI/Iﬂ, MAapKETUHI-MHUKC, MAPKETUHIOBbIC NHCTPYMCHTBI.

Scientific and technological progress currently ending with digital platforms. The driver of these inno-
leads to the spread and dynamic development of the vations is, first of all, the modern consumer and his
digital economy. The digital economy is a global net- changes in consumption preferences.
work of economic and social activities that is accessi- In the modern world, the use of the classic market-
ble through platforms such as the Internet, mobile and ing mix is not always relevant, but as a basic level of
sensor networks [3]. the company’s strategy, in any case, it should include

Today, every company implements modern digital the set of components, which is presented in Table 1.

services, starting with social networks and monitoring,
Table 1.

4P marketing mix in the modern world

N(L?;':]Ztr']?g Characteristics of the main element of the classical marketing concept
Products sold using Internet technologies are of high quality. Such products are able to compete not
Product only with other online stores, but also with traditional stores. Marketing technologies of companies in

the modern scientific and technical environment.

The price level in online stores is considered to be lower than the price level in conventional stores,
Price due to cost savings.
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Marketing
element

Characteristics of the main element of the classical marketing concept

A set of activities aimed at promoting both the site itself and the product using digital channels. These tools
cover a large arsenal of tools: search engine optimization, contextual advertising, banner advertising,

Promotion e-mail marketing, affiliate marketing, viral marketing, hidden marketing, interactive advertising,
blogging, etc.
Place The place of sale is the website. Sales success depends on graphic design, convenience, quality and

speed of processing requests from the site, etc.

Compiled by [1]

Global trends in the digitalization of electronic
marketing indicate that this segment of marketing in
the modern world is one of the fastest growing seg-
ments of the world market, which has the greatest con-
sumer orientation, which contributes to intensive

Compiled by [4]

development trends. Based on the presented global
trends in the development of digital marketing in the
world, it is worth considering its distribution and use in
some groups of countries, which are shown in Figure 1.

Figure 1. Use of e-marketing tools in the world

It is worth noting that China is the leader among
countries the development of digital technologies and
their application in business and has a significant share
of sales of goods and services through digital market-
ing channels and accounts for 92.8%. This fact is due
to the high level of digital development of the country
and society, since consumers are the key objects that
accept or do not accept a new product, service ap-
proach, etc. It should be noted that after China, the
leaders are the United States, Great Britain and Japan,
in which the share of digital marketing is somewhat
smaller, but significantly increasing. The leaders of
these countries are leaders in the world in establishing
new trends, technologies and tools in business.

The intensive development of e-marketing in the
world is characteristic against the background of the
development of digital technologies and how people
interact via the Internet.

However, in an overloaded information space it is
very difficult to get the attention of consumers, especially
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on the global level. This leads to the fact that people are
ready to accept the proposals of companies only if they
correspond to interests and requests. To implement an
advertising campaign in this way, a business needs a
deep understanding of the needs of the target audience,
the specifics of its choice, as well as the creation of
personalized messages.

Thus, the main principle of digital marketing is not
so much connected with the use of online communica-
tions to contact a client, as with the method of weaving
the context of human behavior into individual interac-
tion with him.

In modern realities, the most effective digital mar-
keting tools used in both domestic and international
marketing are the following [6]:

1. Email marketing. Electronic mailings are the
first step towards the introduction of digital marketing,
since it is impossible to use this channel without the
use of tools for collecting and processing contact in-
formation and a message distribution system.
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One of the advantages of marketing e-mailings is
that contacts of people who have already been familiar
with the company's brands and offers get into the data-
base, which means that their response is more likely.

2. Social media marketing (SMM). Such media
platforms have created conditions for obtaining more
detailed information about the interests of the audience,
which itself willingly shares such data. The services
created and developed by the owners of social net-
works provide a wide range of opportunities for inter-
acting with the audience and using targeted contacts to
promote goods and services. This attracts various com-
panies — from small to multinational.

3. Search engine optimization (SEO). SEO, as a
channel for attracting traffic, includes the study of
keywords that are important for search, ensuring their
necessary density in the content of the site, as well as
the use of paid search engine promotion in case it is not
possible to achieve a high result to get organic traffic.

4. Content marketing. This digital promotion chan-
nel is a response to people's fatigue with direct adver-
tising on the web and not only in it, but also in
traditional media, for example, on radio and television.
At the same time, the modern user feels the need for
useful educational content. Through familiarity with a
certain topic, the study of various aspects is the way to
discover new needs and purchase relevant products.
The content has various formats, which includes text,
graphics, photos, audio and video, as well as their vari-
ous combinations.

5. Paid promotion (advertising). A paid channel
makes it possible to increase awareness, attract new users
using context or target parameters, as well as personalize
an advertising offer based on the interest shown by the
user on the company's website or application.

6. Marketing through agents of influence (influ-
ence marketing). The communities gathered by blog-
gers are of interest to companies, as it is a huge
resource for forming a recommendation field and ex-
panding the audience of buyers. Moreover, it is not
necessary to focus on brand promotion campaigns ex-
clusively on millionaire bloggers. There are examples
in practice when a number of accounts with several

thousand active subscribers worked much more effi-
ciently and gave better results, besides at lower budget
costs.

7. Online PR. Tools for managing reviews and re-
solving conflicts with dissatisfied customers play an
important role in this digital channel. Social networks,
thematic forums, specialized resources and applications
accumulate a large array of user opinions, which are
actively listened to by those who are just about to make
their choice. The task of online PR is precisely to track
emerging reviews and competently engage in dialogue
to eliminate misunderstandings.

8. Mobile application. This is a different level of
interaction with your customers, as the contact be-
comes almost permanent. For the company, this is an
opportunity not only to confidently communicate with
users, but also to enrich data, as well as build a new
consumer experience.

In conditions of high competition, it is necessary
for the company to develop new products. In this case,
new marketing tools can have a significant impact.
Numerous studies have focused on the performance
effects of customer relationship management (CRM)
and product development management (PDM), a dis-
tinction that reflects how firms develop their new
products [2]. CRM refers to the process by which firms
acquire advantageous customer knowledge. CRM has
benefited from advances in data management and mid-
dleware new software that allows disparate data re-
sources to work as a single integrated database. CRM
can be attributed to new promotion tools, because it
also been supported by a new generation of promotion-
al tools; for example, selective binding, variable valua-
tion and new probabilistic targeting tools. Yan, J.,
Zheng, Y., Bao, J.,, Lu, C., Jiang, Y., Yang, Z. and
Feng, C highlighted that on a market with a high de-
gree of technological turbulence in emerging econo-
mies, while PDM and CRM can improve the
performance of new products, firms can perform better
by strengthening their CRM concentration [5].

However digital technology and its use in market-
ing have not only advantages, but also some disad-
vantages.

Table 2.

Advantages and disadvantages of digital technology usage in marketing

Advantage

Description

1. Maximum coverage
of the target audience

interesting to company.

Some people mainly use search engines, others prefer to work with social networks,
and for some, watching YouTube is their favorite pastime. If businesses use only one
e-marketing tool, they will only be able to attract the attention of a part of target audience.
By comprehensively promoting a project, it will be possible to reach all users potentially

Increased brand awareness

Contact with the audience through multiple channels at once will not allow the company
to go unnoticed. Especially if display advertising and content marketing are used with
publications in popular media. This effect works especially well for the service business,
and in the long run.

3. Scoring the effectiveness
of e-marketing channels

It is only in practice to understand which method of website promotion will be the most
effective. By experimenting with several online advertising channels at once and comparing
their effectiveness, firms can gradually identify those areas that provide the greatest return
on investment.
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Disadvantages

Description

High cost of the campaign

The more digital channels are used to build a strategy, the more budget will be required.
After all, if the budget is insufficient, it will only be spraying and there will be no prop-
er return for the business. Integrated e-marketing is rather expensive, although experi-
enced specialists can still effectively optimize it for the capabilities of business.

2. High requirements for the
qualifications of performers

There are areas for work with which a beginner can easily cope with a year of practice.
But there are also those where the main condition for effective work is extensive pro-
fessional experience. If we are talking about a combination of tools and types of adver-
tising within the complex, then the level of requirements for the professional level of
performers increases significantly.

3. This option is not for every-
one

If companies need to cover only one city, they have a specific niche or a narrow and
atypical audience, or it is concentrated within one platform, firms most likely do not
need complex promotion.

Compiled by [1]

Thus, digital marketing opens up new opportuni-
ties for business development. Even a small company
can promote its products and services and make sales
all over the world. More efficient budget spending in a
digital environment leads to a high return on marketing
efforts. Also, digital marketing builds interaction with
customers without intermediaries, and the interactive

nature of communications allows you to collect valua-
ble information about the behavior and preferences of
customers. With the help of new digital technologies
and digital marketing tools, international companies
have the opportunity to quickly and efficiently learn
about the preferences of their potential customers when
developing new products.
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AHJIANITA
Kyanay omici - Oy TikeneW oic »oHE OHBI Ti30€KTi WLICMIIMAE JKY3ere achIpy[blH KapanaibIMIbLIBIFBIMEH
epekmiencueni. Kem sapossl mporeccopiap MeH rpadUKalIbIK YASTKIIITEP i KONIAaHATBIH €CENTey KYUeIepiHiH maniaa
00Tyl MEH TaMyBI — HapalUIeIH3ansd MICENeCiH 03eKTi eTeqi. byt kyMpIcTa KBUTy ©TKI3TIIITIK TeHICYiHIH CaHIBIK
menriMi MeH STHEeHKO 9IIiCiH KOJIaHa OTHIPHINT OCH TEHACYI HMapallleH3alusay dIIiCTepi KeNTipijreH, OHbIH eKiHIIIi
Ke3CHIHAE dJCTTeTi Kyasay dfici xkyMeIc icteiai. [lapamens mporecTepMeH ecentey KYHeciHae KYMBIC icTey YIIiH,
OIIap[IBI JKY3eTe achIPYIBIH ePeKIIeIIKTEePi A€ KeTipLITeH.
ABSTRACT
The sweep method is a direct method and is distinguished by its simplicity of implementation in the circuit solution.
The emergence and development of computing systems using multi-core processors and graphics accelerators makes
the problem of parallelization more urgent. In this work, the numerical solution of the heat conduction equation and the
methods of parallelization of this equation using the Yanenko method are presented. In order to work with parallel
processes in the computing system, the features of their implementation are also given.

Kiarrik ce3gep: CATXK, MPI, SHeHKO, XbUTy OTKI3TIIITIK ecebi, mapaliebaey.

Kipicne. ITuddepennmanibik TeHACYIEP i CAHIBIK (CATXK) cangplk mrenry KaXXCTTUTTIH TYBIHAATAIbL.
ey apKpUIBl IMPOIECTEPli MOJAECIBILY FHIIBIMHBIH AMBIpRIMIIBIK cyJI0amap/pl ey MeH KOHBEPTEHIIHSCHI
OpTYPIIi cananaprlHIa KeHIHEH KOJIaHBUIAABL. OWTKeHi, TYypaJIbl KOTITEreH KYMbICTap Oap, onap/pIH apachkina [1]
€CeNTey TEXHUKAChl MCH CaHABIK OIIiCTEpiH IaMybl KYMBICTBI atarm eTyre Oomamel. OcbrHmait CATX
OCBIHIAH TeHaeynepai memyre pIKnan ereni. EH kenm memimMaepin Taldy YIIiH Kyanay oici JKoHE IMKIIIK
TapaFaH oficTep AU HepeHIMANIBIK €CENTi ChI3BIKTHIK penyKmmsi 9MicCi CHSKTBI 9icTep KOJJAAHBLIAJBI.
anrebpansik Tenaeynep xyiecine (CATXK) azaiitamsr. Hukanik pemxyKIus 9JIiCiH JKy3ere achlpy KUBIHBIPaK,
MyHnaii >ky#enepni IIENeTiH oaicTepre 9p Typii Oipak eHTreNeKTey KaTeliKTepi OFaH a3 acep erefi [2].
Kyajay *oHe PeIyKIIHs 9AICTePiH )KaTKbpI3yFa 00apl. Kasipri yakpITTa OCBI  TakKbIpbIl ~ OOMBIHIIA

[Mapannenpai TapaThIaThIH KOMIBIOTEPIIEP YINiH KOIITETeH MaKaJiajap IIBIFBIT KaTelp. Onapapiy inrHae
eH TapajraH Oarnmapnamanay TexHosorusicel MPI Keyeci JKyMmblcTapabl Oerinm kepceryre Gomansi: [3,4]
Oonbin TaObutagbl. OChIHAAN KyWenepaeri mapajuieib JKYMBICTap/ia TMapauielin3M MEH €CenTey KypIeNiTiriH
MPOIECTEP/IIH ©3apa OPEKETTECYiHiH OacThl KOJBI - KaMTaMachl3 €Ty YIIH Mapajuielb OUKIAL azaiTy [5]
xabapnapael  Oip-Oipine  Gepy. MPI  mapannens JKOHE OH KaK Kyajay o/1ici YChIHbIIa bl
Oarmapiamanayja AepeKTep ainMacy uHTepderciHiy eq Komnbprotepitik MoIeNbIAeyAl KOJNIaHY apKbLIBI
KEH TaparaH CTaHJapThI OOJIBI TaObLIa b, OHBI KOIITEreH FBUIBIMA JKOHE TEXHUKAJIBIK MOceJeNep IIEeIiIim
KOMIBIOTEPIIiK IIaTdhopMaiap VIIIH iCKe achIpajbl. KaTKaHIBIKTaH, korapel eHiMII ecentey (HPC) momi
Knactepnep MeH CymepKOMITBIOTEpJIEPTe apHajFaH Te3 ecyne. JKorapsl eHIMAI ecemTey pecypcrapbl
OarmapiamMayiapibl  93ipyiey Ke3iHIe KOJIaHbLIAIbI. AHAIUTUKTEPTe, WHXKCHEPJIEPTe JKOHE 3epTTEYyIIiiepre
MPI-xgiH mpornecTepi apachIHIaFbl KapbIM-KaThIHACTBIH MaHBI3bl IIemiMaep KaOblUimayra, jkaHa OHIMIEPIiH
HET13ri Kypasl - 0ip-0ipiHe xabapiama xidepy. naiiga OONYBIH JKEHIIAETyTe, FBUIBIMU-3EPTTEY KOHE

Ou3HKaIBIK MPOLECTEPAl CUMATTAHTBIH KONTEreH TOXKIPHOETiIK-KOHCTPYKTOPIIBIK KYMBICTapIbI

€CenTep CHI3BIKTHIK aNreOpasiblK TEHICYJep JKYHeciH
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KEIENIETyre HKOHE HapbIKKa KETETIiH  YaKBITTHI
KbICKapTyFa MYMKIHJIK Oepei.
Xorappl eHiMII ecenTeylep opIaibIM  ©3€eKTi

Oonabl, Oipak COHFBI JKBULIAPHI OJAPJBIH MaHbBI3BI
OypeIHFBIIAaH 1a apTa TycTi. KopmopatuBTi Hemece
OYJITTHI ecenTeyiepre KaparaHua aHaFypJIbIM MaHbI3 bl
Ooma Tycyne, OWTKEHI MOJENbAey XKoHE jkolamay
MIiHAETTEepl op TYpJi camajapia - XUMISUIBIK ©HIMICp
HeMece aBTOMOOWIIBIEP, KapKbl HApBIKTAPHI )KOHE TAFbl
Oacka OHIMIUIrT JKOFapbl CYNEPKOMIIBIOTEPIEPMEH
HICIIUTy Ie.

Byn >KyMBICTBIH MakcaTbl Mapajieib ajlrOpHTM
MEH CaHABIK oficrepal mnaipgamanein 2D Kbuty
OTKI3TIITIK ece0iH IIemry, ecen MbICajblHIa Kyajay
ONICIHIH Mapajuiesb alrOpUTMIH KYpPY.

Kyamay omici Oyl -CBIBBIKTBIK anreOpaibIk
tegueynep okyieciH (CATX) ym awmaroHambasi
MaTpuIlaMeH Tmenry ymiiH [aycc omiciH e3repyiH
afitampi3. Erep okyieHiH wMarpumacel Oenrimi  Oip
KacuerTepre me 0Oojca, OHIAa Kyalay oIici CaHHBIK
TYpaKTHl JKOHE ©Te THUIMAL of1ic OOJBIN TaOBUTAIBI, OI
Oip eumIeM i IIEKApalbIK CCENTepAl Aepey MICHIyre
MYMKiHAIK Oepeni. Jlypbic KoOWbIIFaH —(H3UKAIBIK
TarchIpMatap/blH KOIIIUIr »*KakKchl Marpuuacel 0ap
TEHJICYJIep XKYHeciHe oKele/l, all MyH/Ial JkaFaaiinapaa
Kyajiay oJici OacTamkpl »Karmaiaap/ibl aHBIKTayAarbl
KaTenikrepre jae, EcenTey KaTenmikTepiHe e oJjci3
Ce3IMTAIABIKTH KOPCETEeI1.

Hapajnenbai-kouBeiiepiik ogic. Ilapamiens-
KOHBe¥ep omiciHIH Herisri umescel [6] mpomeccop
HYKTenepaiH Oip OeuiriHme XyripymiH Typa HeMece
Kepl KYpICIH OpBIHAAI, CETMEHTTIH IIeKapachIHIAFEI
ecenTeNreH MoHAepai (anFa OTy Ke3iHAe - OH Kak
miekapa - COJ JKaK) Kepii MpoIeccopra OTKI3im,
KYTIpyZl JKajracThlpa ajajibl, ajl OChl YaKbITTa OJ
HYKTeJIepAiH Keneci OeniriH eHeit 6acraiinsl. Erep ci3
KBULAAM/IBIKTBI JKOFapblIaTy JKOHE TEXKey YaKbIThIH
aJbIIl TacTacaHbI3, OH/A KaJFaH 0apiibIK IIpoleccopIiap
IIOTKA KaTblcaabl. KapacThIpBUIBIN OTHIPFaH Mapaiesb
aNTOPUTMICPAIH YII ONMIeMIi ecenTepli IIeny YIIiH
KOJIJAHBUTYBIH KApacThIPbIHBI3, OHIA TYPAaKTaHIBIPYIIBI
TY3eTy OMICiH KoimaHyfra Oomansl [7], Oy Oipkatap
mporpeccTepaiH maiaa OoNyblHAa oKeJeldi, MYHOA Jp
XKYTIpiC TapaJuieNb iCKe achlpy TYPFBICBIHAH TallChIpMara
OajaMa ecenTi LIememi.

Kemeci ym Oarnmapmama »Ky3ere achIPBUIIBI:
Oipeyi IoHeKTi jkoHe eKi Imapaienb, KOHBeHep omici
MeH SHeHko omiciH >Ky3ere aceipazapl. [lapamiens
6armapmamanap MPI craHmapThiH KONJaHa OTBIPHII
JKy3ere aceIpbuiaabl. TecTiney KeHICTIKTIK KOOpAWHAT
OOMBIHIIIA HYKTEJIEP/IiH SPTYPJIi CaHbI )KOHE CepHsIapIbIH
OpPTYpIIi caHbI YIIiH >Kypri3inui. bapneik Garnapnamanap
PFA CCKL knactepinnme icke KOCBUIIBL Ta3aibIKTHI
TEKcepy YIIiH napajuiess Oarnapinamaiap Oip Tyiinre 6ip
nporieccTed Oactainpl. TecTineyniH MaKcaTsl napajuienb
ANTOPUTMICPAIH THIMAIIITIH CaNBICTBIPY KOHE YII
emmeMIl GpUIBMIIIK ecenTepIi MeNnry YIIiH Hapayieib
aNTOpPUTMIIEPAIH OIpiH OJaH 9pi MaimaraHy MakCcaThbIHIA
OoJlikTep caHbl MEH caFaTTap CaHBIHBIH OHTAMIIbI
KaTbIHACBHIH aHbIKTay Oomabl [8]. Ochel cebemnTepre
0ailiIaHBICTBI KeJieci mapamerpiiep TaHAAIAbl. bapibik
Oacka >karjainap YIIiH KOHBeWep ofici »kakchl. bipak
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KOHBEHEp Y3BbIH/BIFBIHBIH YJIFAIObIHA COWKEC KEeJeTiH
MIPOLIECTEP CaHBIHBIH AapTYBIMEH YCTEME IIBIFBIHAAP
apTajbl JKOHE KOHBEWep ofici YIIH MaKCHUMAJIbI
trimainik 0.71 kypaiinpl, Oipak coHbMeH Oipre SIHEHKO
oxici Trimziniri TemeH. Exi mapaiens aiinay anropurm-
JEpiHiH THIMIUTITT MEH MacIITa0TaTybIH CaTBICTIPMAIIBI
3epTTey ONapIbl )KBUTY OTKI3TIIITIKTIH TeHICYIH IIeIIyTe
KOJIJaHy TYpFBICBIHAH Xyprizinmi. 30003 xoHe omaH na
KONl HYKTelepre ACHiHTiI ecCenTepAiH eIIeMIepi YIIiH
TUIMIUTIKTIH KOFapbl JICHTeHiHEe KON JKETKI3iIreHi
AHBIKTAJ/bI, OYJ1 OH MBIH JKOHE OJIaH Jia KOl ecentey
TOpamnTapsl 0ap CynepKOMIBIOTEpIiepe KONIaHbLIaThIH
KapacThIPbUIFaH aJITOPUTMAEP/II JKacaiIbl.

Kooty  erkBrimTikTin  1uddepeHnmaIIbIK
Tenaeyi. Ke3-kenreH (Qpu3uKaiblK KYOBUIBICTBI 3¢PTTCY
OCBHI KYOBIIBICTHI CHUIIATTANTHIH MIaMaliap apachbIHIarbl
OalTaHBICTBI OpHATYFa IeHiH a3asnpl. AHBIKTAHTHIH
IraManap KeHICTIKTE JKOHE YaKbITTa alTapIIbIKTai e3repyi
MYMKIH KypAedi (HU3UKANBIK MpOIecTep YIIiH OCHI
maManap apacelHAa OaifaHBIC OpHATY ©Te KHUBIH.
Mynpait xarpaiimapna MaremaTuKanslK — (pu3uka
anicTepi KOJIaHbUIAABL, OYJ1 YaKbIT apaibIFbl HMIEKTEYIi
JKOHE KelOip KapamailbiM KejieM OYKUT KEHICTIKTEH
KapacThIpbpiIaael. byl TaH#amFaH KejeM MeH Oenrii
0ip yakpIT apajbIFbIHAA TPOILECTI CHUIATTANTHIH
IaMajgapAblH ©3repyiH eJIeMeyre JXOHE TOYCIAUTIKTI
e19yip )KEHUIAeTYre MYMKIHIIIK Oepei.

TypakTbl JKBUTY OTKI3TIMITIK J>XOHE IMIKI IKBITY
Ke31epi OommaraH ke3ze 613 Jlanmac TeHaeyiH anaMbI3:

o't o
—+

2
+5t_0 (1)
8)(2 8y2

ot

Anenko aoici. Kapacmuvipviiein omuvipean ecenmiy
Mmaxcamul Anenxo 20ici apxbiibl exi oauemoi JHColiy
menoeyin wewemin alikbin emec Cyioansvl napaiienvoey
oonvin madwvinadvl. Anenxo H H. ycvinzan Kyanay adici
napamempiuix Kyanay oen amanowl. Ilapamempnix Kyanay
20ici mopvl menoeyiep JHCyuecin yaecmipy apKblivl
JHCcy3e2e acvipbliadvl, MYHOA NPOYECCOp dNeMeHMmMepiHiK
WeKapacvlHOa OPHANACKAH 1eMenmmep napamempiix
bencicizoep den amanaowi.

Keneci Typmeri ChI3BIKTBIK TEHICYJIEP IKYHeCiH
KapacThlpaibIK;

a;Xi_q + bixi + CiXiy1 = di,i = 1, e, = 1, (2)
boxy + cox1 = dy, ApXp_1 + bpx, = dy.

Op mporeccopae Oipneil ecentey HyKTelnepi m =
n/size GONCHIH, MYHJIArbl N - Oenrici3gep caHbl, aj
size - mpoueccopnap canel. Ocbutaiimia, j caHbl Gap
npoueccopaa (j-1)*m + 1 nen j*m-re geidinri canmapsl
Oap xyieHiH (2) TeHneynepinig Tek oenrisi 6ip Geuriri
00JaIbl, MYH/IAFHI | - TIPOIIECCOP HOMEDI.

Jexommosumus ap mporieccop m = n / size + 1
TeHJCYJIepiH OHJEHTIH/IeH eTill yiecTipeni:

_ — M .
Xi = Xjppem = Xj 5 1= 0,..,n;

j=0,.. mju=0,..,size — 1 3)
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Ocepnaiilna, OChl 9ICTI JKy3ere achelpy YLIiH Bacrankel OGenricizmepai  Taby Keneci  Typue
MBIHANAp KaXKeT: KenTipineni:
e X; mIeKapalblK ~ OacTamkel  OenricizaepiH
mapaMeTpIiK peTiHme Oenriney, omapapl x_par, aem xf' = vjf‘xparu + Z]”xparu +wf
Oenrineimis; j=0,..,m;u=0,..,size — 1. 4)
e ochl Oenrici3mep YIUIH CBHI3BIKTHIK TEHIEYJIEp
JKYHCCIH KYPY JKOHC COJI JKYHCHI IIICIITY; MYH/IAFEI, va‘ ,ZJH , wj” — YUIIMaroHajab MaTPHLACKI

[ ] N . o .. . .
X_par, aHbIKTaMacel, 0ap KeJeci ChI3BIKTBIK TeHEYJIep KyieciHiH memmimaepi:

e X_par, mieKapabik MOH/Iepi OOWBIHIIA KajFaH
6enricizaepai Tady.

I u Ko — 00 i— .
~QjypamVj_q T bj+#*mvj = CtpsmVjpq = 0j=1.,m-1;
r " ®)
vy, =1, v, =0.
I u E 0= .
—QjrpemZi_q T bjpemZ; — CrpemZiy, =0 j=1,..,m—1;
" " Q)
zy =0,z = L
I I b Ci— .
~QppamWj_q T bj+#*mwj = CrpsmWjyg = fiopems J=1,..,m—1;
K gk — @
wy =0, wy, =0.

Keneci (5) - (7) Tenneynepaiy ko3ppuiueHTTEpiH x_par, Oenricizziepi YIIiH CBI3BIKTBIK TEHAEYJIEp XKyHeci
ecenrTey Kyanay oHiciMeH opOip imiKi OOJBIC YIIiH KYPBLUIAIbL:
napajuiens  kypriziteni.  Ocel  koaddunueHTrepai
€CeNTEereHHEeH KeliH, Keleci opMmanarsl mapameTpaik

_ I _ v " _
QpsmVm-1%par ,_; + (bu*m AusmZm—1 — Cusm Vg )xpar#
u — u-1 u,
—Cpsm 21 X_PATys1 = fuem T QuumWy_1 + Cpum Wy ; (8)

Ocbl Ky#eHl Kyajiay ofiCIMEH IIemry apKbLIbl TEXHOJIOTHSCHIHBIH KOMETIMEH OpPBIHIANIBIN, JKY3ere
napameTpIiik Genriciznep/i X_par,, aHbIKTaiMbI3. aCBIPBUIBI.

STHEeHKOHBIH SIICi YII KE3EHHEH TYPajbl: 1) aFariksl [Napasnienbi OarzapnamMa NpOLECTEP CaHbl aPTKaH
mienriMaepin  taby, 2) mIeKapasbIK-IPOIECCOPIIBIK CalfbIH YaKbBIThl OHTAWIAHBIN, TOMCHICHTIHI OaifKaasl.
menrimMaep i Tady, 3) memimMal KaambiHa KeaTipy. Anaiina, Top enmieMi TeMeH MaTpHIagapaa 8 Impolecc

Byt syMBICTa MIEKapaIbIK MPOIeccop HYKTENepiHeH CaHbIH  KOJIIaHFaH  JKarJlahla  YakbIT ~ MOHIHIH
TypaThiH SIHEHKO oMICiHIH eKiHI Ke3eHIH IIenTy YIIiH JKOFapbLIaranbliH Oaiikayra Oonaibl. by opbiHaanbin
OH KyaJiay 9J1ici KOJIaHbUIIbL. JKaTKaH TIPOIIECC YIIiH OepiireH TOp ejmeMi TeMeH

JKOHE  TPOLECAPAIBIK  KOMMYHHUKAIMSIFA  KETETIH
KOCbIMIIa MIBIFbIHAAPAbIH 6OJ'IyBIMeH cumnarTajiaabl.
Keneci cyperrepae anblHFaH YA€y KOHE THIMALIIK
HOTIDKeNepi cunarranras (1-4 cyper).

Horu:xenepai Taagay koHe cajabicThipy. XKy3sere
aceIpbUIFan anroputmuep 4 siapoist Intel Core 17-5775
CPU mporieccopinge coiHaiapl. JKbUTy OTKI3TIMITIK
TEHJCYiHIH SpTYpJIi MaTpHIa OJIIIeMIepi YIIiH ecenTey
TectTepi kyprizinmi. Ilapamrensai Garmapiama MPI
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1D decomposition

W 512x512
W 1024x1024

W 2048x2048
4096x4096
1 2 8 16
Mumber.of processes, P
Cypem 1. 1D oexkomno3zuyuu yuiin yoey
1 xone 3-cyperrepae MPI mpouectepitin apTypIi 0alIaHBICTBI ~ KAXKCTTI  OaiJaHbIC  IIBIFBIHIAPHI

caupl yurH 1D xoHe 2D JIeKOMIIO3MIMACHI YIIiH
napauiens OaraapiaManap/blH YAEYiH YChIHaabl. By
CypeTTepiie op IMpOIECTE MOCENCHIH HYKTEIepiHiH
caHbl yJIFaiiraH caifblH yJaey oceTiHiH Oaiikayra
Oomamel. Amaiina, 16 MPI mporiectepiH KosigaHa OTHIPHIT,
1D simpipay yImiH yaey temeHzaeinmi. byn mpomectepaig
keOeroiMeH SIHEeHKO OmiCiHIH  eKiHII  Ke3eHiHe

eceTinairiMex Tyciuaipineni. CoHABIKTaH, Oip eJeMai
BIABIpAY VIINIH €H KOI KOJIAHBUIATBIH IMPOLECTEP
16 6onapl. An 2D wmeipay ywin yaey 64 MPI
mporecTepine  Jgedin  aprtamel.  Exi  emmemmi
JEKOMITO3UIMSHBL KOJIAHY Ke3iHOe JKYTIpyHiH op
OaFrpITH OOMBIHINA TIPOLIECTEP CAHBI A3aSbI.

1D decomposition

1,2

1l

m512x512

W 1024x1024

W 2048x2048

4096x4096

Cypem 2. 1D 0ekomno3uyuu yuiin muimoinix

2 xoHe 4-cyperrepae MPI npouecrepiniy opTypai
cagsl ymiH 1D sxone 2D pimpipay ymiiH mapaiuiensb
OarapiamanapabH THIMIUTITIH KepceTei.
[Ipomectepaiy KkeOerOIMEH THIMIUTIK TOMEHICHTIHIH
Oalikayra Oosanpl. bip emmemui bipIpay yiniH 2 jxoHe 4
MPI nporiectepin maianaHy Ke3iHAE >KaKChl OHIMIIUTIK

34

Kepcertkirrepi kepcerired. MPI mporiecTepitii caHbIH
KeOeUTy Ke3iH/e eKi eImeMIl BIABIPay YIIiH THIMIUTIK
KepceTKiluTepi 0ip eemM/i bIAbIPay/ibl KOJIaHFaHHAH
repi Typaktel Oonansl. COHABIKTAaH, €Ki eJjmeMIl
JICKOMITO3MIIUSIHBI KOJIIaHY Ke3iHJe TarceipMa 64-ke
JICHiH mporiecTi OacTapl, Oy yaKbITThI OHTAWIAHBIPYFa
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MYMKIiHIIK Oepemi. YJIKCH TOpiapAarbl NEpeKTep.iH
€Ki  emmeMai  JCKOMIIO3HMIMUACHL  Oip  enmeMmi
JICKOMITO3UIIMSIMEH CaJIbICTBIPFaHa THIMJIPEK, OUTKEeHI
1D gexomnosunmsiaarsl MPI  mpouecTepiHiH caHBI
KOOelren Ke3nme, SHEHKO OMICIHIH €KIHII Ke3eHIHIH
JKYMBIC YaKBITBI IIPOLIECTEP apachIHAAFbl OaifmaHbICKa
OaifaHbICTEl apTagbl. MBICATBL, erep Ci3 TarChIpMaHbBI

16 MPI npouecrepiH KoyizaHa OTBIPBIT OacTacaHbI3,
eKiHI Oemiexk Kamgamaa, SIHEHKO OMiCiHIH eKIHIII
caTbichbiHAa Oip enmemai bIIsIpay KesiHae OainaHbIC
16 MPI mporectepi apachlHma Ky3ere achIpbLIAJIBL.
Exi emmeMal  IeKOMIIO3WMIUAHLI KOJIOAHFAaH Ke3Jle
OalimaHelc op JKyripy OareiTel Ooiiprama 4 MPI
MpoIIecTepi apackIHAA KYPEIi.

2D decomposition

14
12
10 —
8 W512x512
5 W 1024x1024
m 2048x2048
4 4096x4096
3 -
n -
1 4 8 16 32 64
MNumber of processes, P
Cypem 3. 2D Oexomno3uyuu ywin yoey
2D decomposition
1,2
1 -
s 0,8 -
m512x512
0,6 -
. B1024x1024
0,4 - N 2048x2048
4096x4096
0,2
n A
1 4 8 16 32 64
Mumber of processes, P

Cypem 4. 2D 0exkomno3uyuu yuiin muimoinix

KopsiThiHAbL. By auccepTanusuiblk KYMBIC €Ki
OJILIEeM/l JKbULy OTKI3TIIUTIK TeHjaeyi YIIH SIHeHKo
OMICiHIH KOMETIMEH MapajUieNbeyre apHaiFaH. STHEeHKO
SMICiHIH KaJaMIapbIHIa OH KyaJay 9Jici KOJJaHBUIIBI.
Kyanay omicin mapamnenpiaeyre apHamnran 2D
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JEKOMITO3HIIIIB TapaJuIesbai OarmapiaMa KypbULIEL.
[Mapannenbai 6arnapiama 2 xoHe 4 mporecTep CaHbIMEH
JKY3ere achIpbUIFaHIa THUIMAI OOJNBIN  CaHATAJbI.
ConpiMeH Karap, Oy Oarnmapnama Killi —eJmemui
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MaTpulagapjaa JKYMBIC JKacaraHAa THIMAI OOJbII
TaObUIATHIHBI AHBIKTAJIIEL.

Exi enmeMi KbUTy ©TKI3TIIITIK €CEOIHIH CaHIBIK
menriMi - OOMIBIK-KOJICHEH —aiiay ofici  apKbUIbI
memnringi. 1D xoHe 2D nepexrepni maiimanany kKesiHzae
SlHEHKO OoIiCiH KOJIIaHa OTBIPHIN, XKBUTY OTKI3TIIITIK
TEHJCYiH IIeNly YIIiH MapajuieNbl Kyaiay omici xKy3ere
aceIpbUIIbl. ATan ailTKaHga, 2D 1eKOMIIO3UIUSCBIMEH,

Kyanayniq op OarbITel OoiibiHmA SIHEHKO omici
Konganeuiael. 1D wigpipayra aprHanran [lapamiens
Oarmapnama marbiH MPI  mponecrepin  Konpanyzaa
THIMII €KEeHIIrN aHbIKTAIABL. AJl 2D 1eKOMIIO3ULHSICH
YIIiH Tapaulelbaik OaFmapiamMa YIJIKEH KeJeMIeTi
TanceIpMaiap YIOiH YIKEH ecemTey IKyienepiH
maiinanany Ke3iHae THIMAiIpeK Ooaabt
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AHJATIA

Bananbly epre »KacTaH JaMyblH Kajaranay Macelieci eliMi3zieri ICHUXOJIOTHs, IeJaroruka, eHep callaChbIHJa
MaHpbI3/Ibl acleKTire aiHanjpl. banaHblH Tysira OOJIBIN KaJbIITACYbl, TAHBIMIBIK 1C-OpEKeTTepi, MiHE3-KYJIKbI, Oiay
Kyiecl OanaiblK IIAKTa KaJBINTACHIN, OLTIM Oepy »KyheciMeH TopOue YpIICiHIH apKachlHIAa KEMENJCHE TYCEel.
Onebuer meH eHep eri3 yrbiM. JluruioMapIK jkobOara apkay Oousbin oTbeipran «Kyuine Kbi3» eprerici KilikeHTait
KOpEpMEHJIep/liH JKYpPETiHeH OpbIH ajiFaH ©Te TaHbIMal >KoHE KeHe epreri. EpTeri jkaHpbl Ta3zajblKKa KYPBUIBII
MeHipiMITIKKe, MIBIIAMIBUIBIKKA, aNalIbIKKa, OJEMUTIKKE, OAUICTTITIKKE aJaMreplIilliKKe, BIHTBIMAKTHI OoNyFra
yviipereni. Ke3 kenreH epreri KyHOBI TopOWe Kypaibsl Ien Kapacak, >KaMaHIBIKTaH, HAJaHIBIKTaH, OTIPIKTEH,
TOKaIMapJIbIKTaH, 3YIBIMABIKTAH ayilak Oomyra TopOumeneimi. JKaHa TEXHOIIOTHS JaMbIFaH 3aMaHOa OaamapIblH
KHSUITBIH/IA KAKCBUTBIK TICH KaMaHIBIKKA IeTeH KBI3BIFYIIBLUIBIK apIajIbICHII )KaThIp. EpTeri OynaipiHaepre YFIHBIKTH
TIIE eMip Typalslbl, eMipJe Ke3JleCeTiH KHbIH >KaraaiiapaaH Iypbic >koi Tady skoimapbiH kepcerexi. JKahanmany
YpZiciHe epKiH apaliaca ajaThlH epiK JKirepi MBIKTBI, PYXbl MBIFBIM, ©3 YITBIMBI3JIBIH 1IIKI pyXaHu OaiibIFIHaH OOMbIHA
CIHIpreH eCKeJIeH YPIaKThIH caHa Ce3iMiHi JAyphIC KaJbIITacybl KOFaM aJIJBIHAAFGl HETi3r1 Mocene eKkeHi maych3. XKac
KETKIHIIEKTEePAl TaMBITAaTHIH IIETeN epTeriiepi MeH aHbI3Japhl pyXaHHW OalbITHIN, MOJCHH OMIpiH JKaHFBIPTYFa YIiec
KOCBIIT )KaTKaHbI aHBIK.

Eprerinep caxna KOWbpLTy OapbICBIHAA aKTepyiepAiH KaOTeTiH IOaMThIN, IYHETAaHBIMBIH KEHEHTIN, aKTepiik
13/IEHICIH KEeTUIAIpyAe MaHBI3[bl OpPBIH ajaabl. AKTEpJiH KajbIlITACy >KOJIBIHAA TAaHBIMJIBIK KAaTBIHACTHI OSTY MEH
TopOumeneyaiH Oip JKOJBI peTiHAe acipece, XallbIK epTeriyiepi MCUXONOTHUSIIBIK TYPFBIAaH kebipek ocep eremi. EpTeri
KeHinKepJiepiHiH caH ainyaH o0pa3aapblH cOMIAY apKbUIbl TYPJIi MiHE3-KYJIBIKTBI KOPCETYTe, acepili KYHre eHyre, aaam,
KaHyap, CepikTec STIOA CEKUIMI TocUIIepAi KoJmaHyFa MyMKiHAIK ananel. KelOip epreriiepae ceiiieMenTiH
KeHinkepyiepAi KUMBULIAPbIH KOPCETY apKbUIbI Xy3ere acelpyra Ooiazpl. EpTeri »aHpbl OUTiM arymibl akTepliepIin
Tabufa MapBIHAAPBIH JaMBITHIN, OLTIMIEpiH KCHEHTIN MaMaHIBIKKAa JEreH CYHICHCHIIUTIKTEPiH apTThIpyda OpHBI
TomMac Tocuire aiHanael. OHBIH OOMBIHIA TAOWFATTBIH OCEMIITIH CE3IHIN, OMIpPIH KHUsII-FAXXKaWbINKA TOJTHIPHIIL,
TOKipuOeciH OalbpITaTRIH KacweTke He. Ka3ak XanKpIHBIH aybI3eKi IIBIFAPMAchl epTeri aKTepHiH Ke3KapachlH
KaJIBIITACTHIPHIT, KOPKEM TiJIiH KETIJAepe OTBHIPHIIN, KaH-)KAKTHI JaMBITy/1a OpHEI epekmie. EpTeriHi TRIHAATY apKbLIBI
Oayara »KaH-)KaKkThl TopOue Oepyre o01eH Oomanel. Eprerinepae xanplk OachlHaH KEIIKEH ayMallbI-TOKITEIi 3aMaHHBIH
TabbI xKaThlp. COHABIKTAH KeJIENIeK YPIaK epTeriHiy atajgaH Oanara Mypa eKkeHiH Oiutin eckeHmepi abzan 6o1max.
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AHHOTANIUS

Hpo6neMa HaJ30pa 3a pa3BUTHUCM pe6eHKa B paHHCM BO3pACTC CTalJla Ba’KHBIM ACIICKTOM B obactu IICHUXOJIOI'HH,
negarorukd, HCKyCCTBa B Hamlemn CTpaHe. CraHoBleHne pe6eHKa KaK JIMYHOCTH, II03HaBaTCJIbHBIC Z[eﬁCTBHﬂ,
INOBCACHHUEC, CUCTCMA MBIIIJICHUA (l)OpMI/IpyIOTCH B ICTCTBC U COBCPUICHCTBYIOTCA CUCTEMOMN O6pa30BaHI/IH 6nar0)1ap>1
BOCTIMTaTEeIHLHOMY TIporieccy. JIuTepaTypa 1 HCKyCCTBO-TIOHSTHS ABOMCTBeHHBIE. CKa3ka "3oiymKka", cTaBmas OCHOBOM
JUIsl AMIIJIOMHOTO MIPOEKTA, SIBJISIETCSI OYEHb MONMYJISIPHOM M ApeBHEH CKa3KoM, KOTOpas 3aBO€Bajla CEpAlda MaJEHbKHUX
3putenei. JKaHp CKa3KM YUHT YHCTOTE, JOOPOTE, TEPIIEHUIO, YECTHOCTH, KPacoTe, CIPaBEAITUBOCTH, OOIMIUTEIEHOCTH.
Jlrobas ckaszka, Eciin paccmaTtpuBath ee Kak EHHOE CPEACTBO BOCHHTAHUS, BOCIHTHIBACT CTPEMIICHHE H30eraTh 3ia,
HEBEXKECTBA, JDKM, BBICOKOMEpHS, 371a. B 30Xy pa3BUTHSA HOBBIX TEXHOJIOTHH B BOOOpaKEHHH JETEH MPOSBIIIETCS
uHTEepec K no0py u 3:1y. Cka3ka Ha MOHATHOM SI3BIKE PACCKaKeT MablmaM O JKH3HHU, O TOM, KaK HalTH MPaBHUIHHBIHA
BbIXOJ M3 CJIOKHBIX KU3HCHHBIX cm’yaunﬁ. HeCOMHeHHO, IJIaBHOM HpOGJIeMOﬁ nepea 06H1€CTBOM SABJIACTCS MPABUIIBHOC
(bOpMI/IpOBaHI/Ie CO3HAaHUsA NoApacTaromiero MOKOJCHUA, 06naz[a}ou1er0 CHUJIBHOM BOHeﬁ, CUJIBHBIM OYXOM, CIIOCOOHBIM
CBO6OI{H0 Y4acCcTBOBAaTh B IPOILICCCE rno6aﬂn3aunn. O‘IGBI/IZ[HO, YTO MHOCTPAHHBIC CKAa3KH U JICTCHABI, Pa3BUBAIOIIUC
HoJipacraroliee NOKOJIeHUE, CIIOCOOCTBYIOT JYXOBHOMY O0OOTaIIEHHIO U BO3POKACHHIO KyJIbTYPHOH KU3HH.

Cka3kd 3aHHMAaIOT BakKHOE MECTO B CHeHH‘leCKOfI IMMOCTaHOBKE, pa3BUBAIOT CIIOCOOHOCTH AKTEPOB, PACHIUPAIOT
KpYyro3op, COBEpLUICHCTBYIOT aKTEPCKUH IIOUCK.

Ha IIYTU CTAHOBJICHUA AKTCPA, KaK OJAUH U3 HYTeﬁ HpO6y>K,I[CHI/I$I 1 BOCIIMTAHHA IIO3HABATCIIbHBIX 0THOHI€HI/II>1, B
HYaCTHOCTH, 0OJIBIIIE BCErO ICHUXOJIOTHYECKH BIIHSIOT HApOJHBIC CKa3KH. BOHJ‘IOH_[EISI CaMbIC pa3H006pa3HLIe 06pa31>1
CKa30YHbIX I'€POCB, OHU IOJYYarOT BO3MOKHOCTBH IIOKa3aTb CBOC IOBCJACHHC, BOWTH B TPOraTcjibHOC COCTOSHHC,
HCIOJIb30BaTh TAKUC NPUCMBI, KaK 9THOJ YCJIOBCKA, )KUBOTHOI'O, MapTHEPA.

B HEKOTOPBIX CKa3KaX HEPCUCBLIX HepCOHa)Keﬁ MOXHO peajn30BaThb, IMOKa3aB HX KCCTHI. )KaHp CKa3KHu CTal
HE3aMEHHMMBIM B Pa3BUTHH TaJaHTOB, PACIIMPEHUN 3HAHUI U IPUBUTHH JIOOBU K podeccun 00yyaroniMcs aKTepaM.

VY Hero ecTb CBOIMCTBO YyBCTBOBAaTh KpacoTy IPHUPOJbI, HANOJIHATH CBOIO XXHM3Hb (paHTa3ueil u oboraiarb CBOM
OIBIT. Y CTHOE TBOPYECTBO Ka3axCKOI'o HapoJa 3aHUMacT 0co00€e MeCTO B CTaHOBJIECHUU BUACHUA CKAa304YHOI'0 aKTepa,
COBCPHICHCTBOBAHUN XYIOKECTBECHHOI'O A3bIKA. CJIyHIaH CKa3Ky, MOXHO OaTb pe6eH1<y BCECTOPOHHEEC BOCIIUTAHHUC.
B cka3zkax 3anokeH KyJbT TOTO, YTO NECPECIKUI HAPOI. HOSTOMy 6y11y1uee MOKOJICHUC JOJIPKHO 3HaTh, YTO CKa3Ka
yHaclieZloBaHa OT Jie/ia K peOCHKY.

ABSTRACT

The problem of supervision over the development of a child at an early age has become an important aspect in the
field of psychology, pedagogy, and art in our country. The formation of a child as a person, cognitive actions, behavior,
thinking system are formed in childhood and are improved by the education system through the educational process.
Literature and art are dual concepts. The fairy tale "Cinderella"”, which became the basis for the graduation project, is a
very popular and ancient fairy tale that won the hearts of young viewers. The genre of fairy tales teaches purity, kind-
ness, patience, honesty, beauty, justice, sociability. Any fairy tale, If considered as a valuable means of education, fos-
ters the desire to avoid evil, ignorance, lies, arrogance, evil. In the era of the development of new technologies,
children's imagination shows an interest in good and evil. A fairy tale in an understandable language will tell kids about
life, about how to find the right way out of difficult life situations. Undoubtedly, the main problem facing society is the
correct formation of the consciousness of the younger generation, which has a strong will, a strong spirit, capable of
freely participating in the process of globalization. It is obvious that foreign fairy tales and legends that develop the
younger generation contribute to spiritual enrichment and the revival of cultural life. Fairy tales occupy an important
place in the stage production, develop the abilities of actors, broaden their horizons, improve the actor's search.

On the way of becoming an actor, as one of the ways of awakening and nurturing cognitive relationships, in par-
ticular, folk tales are most psychologically influenced. Embodying a wide variety of images of fairy-tale characters,
they get the opportunity to show their behavior, enter a touching state, use techniques such as a study of a person, ani-
mal, partner. In some fairy tales, non-speech characters can be realized by showing their gestures. The fairy tale genre
has become indispensable in the development of talents, expanding knowledge and instilling love for the profession of
trained actors. He has the property of feeling the beauty of nature, filling his life with fantasy and enriching his experi-
ence. The oral creativity of the Kazakh people occupies a special place in the formation of the vision of the fairy-tale
actor, the improvement of the artistic language. Listening to a fairy tale, you can give your child a comprehensive up-
bringing. In fairy tales there is a cult of what the people have experienced. Therefore, the future generation should know
that the fairy tale is inherited from the grandfather to the child.

KinT ce3nep: Kyie kb3, epreri, KOHbUIBIM, TeaTp, caxHa, Oananap, meTen epreriiepi, 6ana Topoeci.
KaioueBnie ciioBa: 3oiymka, cka3ka, CIIEKTaKIb, TeaTp, CeHa, JIeTH, 3apyOeKHbIE CKa3KH, BOCIIMTAHNE JIETEH.
Keywords: Cinderella, fairy tale, performance, theater, stage, children, foreign fairy tales, parenting.

Kipicne. Enimi3 omeMHiH pmaMbIFaH enaepiHiH Y3aikci3 OumiM OepyaiH aiFamKsl CaTBICHI PETiHAETI
KaTapblHa eHill, 0ocekere KaOiueTTi, MHTEUICKTYaJIbI, MEKTerKe Jeiinri OuniM Oepyre Gaca Hazap aynapraH
OlmiMai  WIT KAJIBINTAaCTBIPY MAaKCATBIHAA OKBITY xkeH. JKoHe OyJl CaThIHBI ONApABIH MIBIFAPMAIIBLIBIK
JKyHleciMeH MeH TopOme MoceleciHe aca KOHIT Oedim JKOHE WHTEJUICKTYaJIbIK, KaOUIeTTepiH JaMbITyFa
*kaTelp. Embacel H.O. Hazapb6aeBThiH «Kazakcran — apHaJFaH THIMJII OarmapiiaMagapMeH KaMTaMachl3 eTy
2050» CtpaTerusachl KaJublITACKAH MEMJICKETTIH >KaHa KaxeT. Op0Oip OanmamapaslH OiTiM amyra, eHOEKKe JKoHe
casicu amanbl arTel Kaszakcran xankeiHa JKosmaybiHaa — KOpIIaraH oprara OciliMi, KapbIM-KaTBIHACKI HAK OCBHI
«Kimkenrait OymaipiHACpAIH TaMybIHA BIKIIAJ CTCTIH KEe3CHIC  KAJaHATBIHBIH  €CTCH  IIbIFapMaybIMbI3
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KepekTiri» - epekwe aran otti. [1]. bama topbueci
WITTHIH aJIIBIHAA TYPFaH 30p MiHJET, allHbIMac Karujaa.
JKaHaman nyHue eciriH amikaH OajaHbIH OOHBIHA €H
KAKChl KacHETTepAl CIHIpill, ajaMHu KYHABUIBIKTapbIH
IapeITy YOIH OamaHBl KypcaKTa >XaTKaH Ke3iHeH
Oacram TopOmesney KepeK eKeHiH FalbIMAapa JTJIeI eI
KeTkeH. bama TONBIKKaHIBI JaMybl VIIH — Kasak
XaJIKBIHBIH BIKBIIBIM 3aMaHHAH Kelle )KaTKaH (OIBKIOPHI
MeH omebu MypanapblH OKBITYABl Ka3ipri 3aMaHHBIH
OacTbl TajmaOblHa KOCy Kepek. Kasak epreriiepi MeH
Kazipri eTeHe TaHbIC IIETENJCH EHIeH epTeriiep
OananapJblH OMIpiHEH OWBI OpBIH aNBII JKAaThIP.
Epreri onmemi OybIHBI KaTHaraH, CJIKTETIIl, CEHTIII
Oana KeHUIH OipaeH Oaypam anaTblH CHKBIPBI 0ap.
Epreri eTkeH facblpiapna maiza Oouibln, epre
3aMaHAaFbl aJaMIapAblH OMIpiH CypeTTer, OpTYpdi
OKHWFallapFa, TYPJl OHTIMeNepre, aHIIBUIBIK TYpPaJbl
KOHE aHbI3Jlap MEH bIPBIMIApFa KAaThICTHI JKa3bIIIbl. Op
epTEriHiH aBTOPHI ©31 eMip CYpPreH 3aMaHAbl CypeTTell,
CalIT-ICTYPIMEH, 6Mip Cypy OOJIMBICHIMEH, aIaMIapIbIH
MIHE3-KYJIKBIMEH, YCTaHBIMIAPBIMEH TaHBICTBIPIBI.
Op A9yipliH TYPMBIC-TIpIIUIIriH, HaHBIM-CEHIMIEpPiH
cakrar, 0i3 eMip Cypill OTBIpFaH 3aMaHFa METKi3TeH.
Kait xanbIKThIH (hOIBKIIOPBIHJIA Ja epTeri epTeaeH Kele
KAaTKaH KOHE >XaHpJapJAblH Oipi jKoHE OJI yprakTaH-
ypliakKa TaparaH eH KeIl MOJI Mypa.

XKac  kepepmeHzepre  apHanraH  Oajanap
KOMBUIBIMIApBl IMIIHAE OTKEH Fachlplla JKapbIKKa
IIBIKCA Ja, KYHi OYTiHTe JeHiH ©3CKTUIIriH KOFaITIaFraH
eprerizep O6ap. ConsiH Oipereiti 111 IepporsH «Kyme
KbI3» MY3BIKJIBIK €PTETiCi, My3bIKaJIbIK T€aTpFa apHaJFaH
HYCKachIH jkacaraH opbIc apamaryprsl EBrennii I[Bapi
meH kommno3utop AHTOHHO CrHamaBekkua. Ojemre
TaHbIMaJI KJIACCHKAJIBIK TYBIH/BIHBI Ka3aK OananapblHa
apHaiipl ayaapraH aktep, ycras Ecim XKykeyser Cerizoaes.

3amana TanabblHA cail KYHAENIKTI Kepil >KypreH
MYJIBTOHIBMIED, KiTANTap, TeaTp CaXHAChIHAA KOMBLIBII
KaTKaH KOWBbUIBIMIAphl OananapAblH KOChIMILA TapOue
Kypansl icnerrec. bamamap kacTtaliblHaH TeaTpraH
HeMece TelleIunapAaH KepreH epTeri KeHinkepiiepiHe
@JIIKTEIl CoMneyre, Oap/blH iC-KUMBUIIAPBIH KalTanayra
opekerrenemi. «Kymmre Kb3» eprerici OamaimapabH
KMSUTBIH  KaHATTaH[BIPBII, aJlaMreplliTikke, eHOeKKe,
CYHMICIICHITUTIKKE ~ IMIAKBIPATBIH ~ Fa)KaHbIIKa  TOJBI
epteri. byriHri Tagna Oanara >xacTailblHAH €pTeri OKBIT
Oepy ypzici KyH caHam YMBITBUIBITT Oapambl. Ocbl
xeHiHAe b.Mowmbimynsl «¥YImIKaH ysI» MeMYyapIblK
kiTaObiHna «Eprerici3 ecken Oama-pyxaHu MyTeleK
amaMm. bizmin kasipri OamamapeIMbI3Fa epTeriHi ara-
aHamapel alThIl Oepmeiimi. Anm Oecikre jKaTKaHza
KyTaFblHA aHACHIHBIH OJJIM YHI CiHOereH OallaHbIH
KOKiperi KeliH KepeH OOJBIN KajMaca el KOPKAMBIH -
nereH ekeH. [1] batelp arambi3aelH Gana TopOuecine
KaTBICTBl alThIIFaH OWbl eTe opbHAbL. Con cebemnTi
Oayara YHBIKTap ajJIbIH/a OKUTHIH epTerire, Tejaeunap
apKbUIbl KOpIM JKaTKaH MYJIbTOUIbMIEPTEe MYKHUSIT
0oy op aTta-aHaHBIH MiHAeTi. balaHbIH €H anFamrkbl
ycTa3bl, KAMKOPIIBICHI 01 aTa-aHackl. banabakiia, Mexrer
TaOaBIPEIFBIH aTTaMall TyphIll Oana ara-aHaChIHBIH
OepreH OiTiMiMEH JKETiem.

AnnpiMeH TopOue Tan OecikTeH Oacray ayca, apbl
Kapail  IeJarorukajiblk,  MOAEHH  YHBIMAApIbIH
KYMBICHIMEH JKaJIFaChlH TayblIIl Kataabl. Tearp, LUPK,
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KOHILIEPTTEP, (PMIApPMOHUS CEKUIII MOACHHUET OpPBIHIAPHI
0anaHbpl CH aJIFAIIKbl OHEP CATAChIMEH TaHBICTHIPAIIBI.
CoHJIIBIKTaH/Ia, TEaTp CaXHACBIHIA KOWBUIBIN >KaTKaH
KOMBUIBIMIAP/BIH ~ KOPKEMJIK HETI3iHIH  CaKTallybl
MaHBI3Abl. bama emipiHe KaThICTBI 9IeO0U-MOJICHH ic-
I1apanapIslH 3aMaHayl KOFaMHBIH KOWFaH TaJlanTapbiH
OpbIHIaybl Oana TopOMEHE OH BIKIAT TYIBIPAJIBL.
OHepre HETI3ACITCH 9/IiC — TOCIIMEH OEpuIeTiH ToiM
TOpOHe OH HOTIDKECIH Oepim KaThlp. Ocipece KilllkeHTai
Oananapra apHaiibl KOMBIIATBIH KOMBLIBIMIAP
TaOUFaTbIHA epeKIle ocep eTill, ©oH OOHbIHA i3ri
KacUETTepli JAPBITHII KaTKAHBI aHBIK, banmaHbiH O1miMi
MEH TopOueciHe eHep MeH onedueT KyleciHaeri
TaFBUTBIMIAP alTybl MAHBI3IbI OOJIBIN TaOBLIAIbI.

Matepuaaaap MeH daicrepi: Teopusutsik amictep,
¢burocopusUBIK, (HUIONOTHSIIBIK, ©HEPTAHYIIBLUIBIK,
MEIarOrMKANIBIK, TICHXOJIOTHSIIBIK, FHUIBIMH OIICTEMEITIK
o/leOMeTTepMEH TaHBICY, TEOPWSUIBIK Tajjay jKacay.
3epTTey HbICAaHIAPBIMEH FHUIBIMU CHOCKTEPIH 3epPTTell,
ic-ToxipuOenepai  JKMHaKray, — capanay,  akTep
nrebepJririne, caxHa TiliHe KaThICThI OKY KypaJllapbIMeH,
FBUTBIMH-O/IiCTEMETIK KiTalTapAbl TAay, Heri3re aiy.

3eprTey HoTHIKeci. bananapapy cyiikri «Kysme
KBI3» epTerici OaKpITTHI FYMBIP KEMIill KaTKaH 0TOackHl
Typajbl XuKasjaH Oactanaznpl. KeHeTTeH oiieni KalThIC
OOJIBII, KIIKeHTal KbI3BIMEH KaJIFbI3 KaJFaH oKecl eKi
KbI3bl Oap, Oaii Oipak 3yJibIM oifeMEH OTOAChIH
kypansl. Kem y3amaii Kymme KpBIOeiH okeci e
eMiplieH oTeli. ATajMbIlll KOWBUIBIMAA OKECIHCH
aliBIpBUIFaH KbI3 OCH ereil mee apachblHIAarbl KapaMa-
KalIIBUIBIKTBIH, —TYCIHICIIEYHIUTIKTIH ceOebi  Oana
TICUXOJIOTHSICBIHA ~ 9Cepi  MYKHMAT  KapacThIPbUIFaH.
BanaHbiH 63iHe JAEreH CEHIMJIUIIT JKOFAJIBII, IIapachi3
Kyiire Tyceni. KimkeHTail KbI3IbIH ©MIpAe Kajfbi3
KaIyblH, KaMKOPIIBICBIHAH aMbIppUIFaH CoOMIepiy
OMIpiH HIbIHAlKI cyperTeiiai. Kyie kb3 ereii memeci
MEH €Ki dIKeci TapanblHaH KOPJIBIK KOpil, TaHHaH Kell
OaTkaHIa JeiliH ayblp JKYMBIC aTKapblll ©3 YHiHIH
KyTymIicine aifHanaznpl. By emipaen ansiHFaH okurara
KaTThl YKcaiiipl. OWTKEeHI KOoFamJla ara-aHaChlHAH
aliBIpBUTFaH KaHIIa 0ajia eMip Cypim >kaTelp. AHACHI3
©CKEH KbI3 YHEMI ©31H JKETIM CE3iHiI, TarAbIpbl TAPJIBIK
KepceTin karanel. bip mmeFapMa eMipMEH acTachll
KATKAHIBIKTAH MarblHACKI TepeH Jeyre OoJajpl.
Enbexkop opi MombiH Kysmie KbI3IbIH ©MipiHEH CBIp
LIePTiN, KONTEreH ChIHAKTapJbl OacTaH Kelice [e
KAKCBIIBIKTaH KyJlepiH Yy30el COHBbIHZA apMaHbIHA
keTeni. bapnblk OKWFaHBIH €Ki YIIBI  OOJaThIHBIH
eckepcek, Oyl okurana OipHele TaKbIPHIITAP.IbI
KaMTbIN JKaTKaHbIH Kepemi3. BacTbl TakbIpbIObI Ke3
KeIreH apy aHCaWThlH Maxabbar, ak0o3aT MiHTeH
XaH3aJa JIeCeK, CeKiHMNN JKaFbIHAH  aJaMJIap]IbIH
KATIre3/Iir, JKaIFBI3JBIFEl J1a IIBIHAWBI CypeTTeNeI.
Kusan raxaiisinn epreriner OyHsI OipZieH aHFapy KWBIH.
Epreri keifinkepiepi 3 OeTiHIIE >XaiFbl3 >KaHIap,
KABIH KbICTAYy JKOJJIapJaH oOTy apKbUIbl OaKbITKa
xerereTiHe ceHeni. Epreri KoramHbIH  Oip-0ip
MYIIeNiepiHe apHaibl Ka3pUTFaHgai. biz emip cypim
OTBIpFaH KOFamJa Ja narmanap, Oaitmap, xeneiiep,
ereil mremenep, epke KbI3Jap, JKETiMIep Ke3ziecei.
SIrHM, caH FaceIpiap eTce A€ Oy TaKbIPBII 9J1i KYHre
JIeHiH 63 MOHIHEH >KOFalNTKaH >XOK. bopimi3 ne Oama
OonabIK, Kep OeTiHAeH Oyy epreriHi kepMmereH Oaia
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KoK miblFap. JKacTallbIMBI3aH >KaJbIMbI3[a KallFaH
epTeriHiH OKHWFachl Oi3mepai omemi ocepre Oeer,
eHOCKKOpJbIKKAa Oaymbiasl. JKaH-xaHyapmap —onemi
6i3xiH Oip OemmIeriMiz, OpTaMbI3 PETiHAE CEHIM apTyFa,
KOpBIKIIayFa,  KaMKOPJBIK  TaHBITyFa  YHpeTTi.
XK. AtimaypiToB «bamansr 6ip Hopcere y#pery VIIiH,
s Halaibl aFIbIHBl KOHIBIPY YIIIH OanaHblH cyieriHe
OiTKeH WKeMi CBIpTKa MIBIFBIN OimiHe OacraraH IIaK
eKeHI ©3iHeH-031 kepiHin Typ. Onaii Oonca, GanaHbIH
0ip icke KYIIIBIHATHIH Aep IIaFbl Kajlail OUTiHl, comai
JIeHEe KYIIiH MAalIBIKIaHABIPaThIH icTepal  Kebipek
Oepinmep. Meiini mammay ecenrtey, caHay OOJICHIH,
MEHIl eJieH JkaTTay, Ml cypeT caiy, MeWii eciMiK
XKHHay OOJICBIH, KBICKAChI, HETE TAJIBIHCA, COHBI ICTEY
Kepek» JlereH MiKipi OpbIHbI aiThuFaH [2]. Ocepece,
KaH-)KaFbIH/IaFbl KOpIIaFaH OPTaMEH CHAI TaHBICHII
KaTKaH OanmpIpFaHiap YIIIH JKaHyapiap oJeMiH
MeHipiMIi, KaMKOp €Till KepceTy, CypeTrey Oy
KOMBUIBIMHBIH KYHABUIBIFBIH apTTBIPHI TYp. ABTOp 3
KeHinkepyiepiHe CbIH KO30€H Kapal, MBICKbUIMEH
KETKI3Ce & OJIapAbIH ©3 OPHBIMEH opi MaFbIHAJBI
KOJIIaHFaH. ©Op KeHilKep apKpUIbl LIBIHAHBUIBIK IEH
I3TUTIKTIH, 3YWIBIMOBIK TI€H JOPeKUTiKTI alKbIHIA
oepai. Ocbl opaiina oneMal JKaKChl JKaFbIHA Kapaii
©3repTeTiH, YHICCIMAUTIKTI KallblHAa KENTipe alaThlH
TeK Maxa00aT eKeHiH YFhIHABIpaThIHAal Oosabl. byran
oNIeNI, OKWFa COHBIHIAA caraT TUN OH  eKiHl
kepceTkeHne Kymme KpI3  XaH33JaMEH  achIFbIC
KOIITachl OaffKkaychI3na XpycTanb asK KHIMiH Tycipimn
ananpl. XaH3a/a ©3iHiH KYPETiH jKayJaraH apy/sl Ta0y
MakcaThlH/Ia capail  KbI3METKEpiHE  IaTIIaJIBIKTa
TYpaThiH OapiiblK XaHbIMJIApFa JKOFAJIFaH asK KUiMJIl
KHill Kepyre OYHpeIK Oepemi. XaH3aJaHBIH >Kapbl
0oNyapl KajaraH OapiibIK apyjiap OHBI KHIN Kepyre
TBIPBICHIT ~ Oarafpl. YII  CHKBIPJIBI  JKaHFAKTBIH
apKachlHJa TAHFAKAWBIITAP OPBIH aNblI, 3YJIbIM Orei
aHa MEH OHBIH apam3a KbI3JapbIHbIH ailyla-amasniapeiHa
KapamacTaH, XpycTajb asK KHIM MEHipiMALTIK,
eHOCKKOPJIBIKTHIH CUMBOJIbIHA aifHanFaH Kyme Kpi3ra
mon  kememi. ©3  OGakpITBIH  IIBLIAMABUIBIKIICH
KYTKEH/IKTEH KEeHIIKep OFaFaH CHUKBIPIbBI asK KHIM
apKblIbl OaKpITBIH TanThl. Kynmie K3 ereil aHamaH
KaHIIa  KaTBITe3MiK  Kepceae ON  JKyperiHaeri
Maxa00aTThl, MEWIpIMAUIIKTI cakranm Kaja Oiimi.
BoibkeTkeH KbI3JbIH CBHIPTKBI CYJIYJIBIFBIMEH Oipre skaH
JIYHHECIHJETI CYJyNBIK JKaH-)KarblHA MeHipiMAiIiK
Terin, MaTThIKKa Oenesi. KoHbuibM xac kepepMeHaepai
WIBIIAMIBUIBIKKA — IIAKBIPAAbl, CITCI3  KYHAEPIiH
OapJIbIFBI apTTa KAJIBII, TYNTIH TYOIHIE MIHIETTI TypAe
JKAKCHUTBIKKA KEHEJNIN, OAUIETTUTIK opKallaH MXeHiCKe
KETETiHIH ceHaipesi. SIFHM, OHIA >KaKCHUIBIK KEHICKE
JKETelli, all 3YIBIMJABIK MIHAETTI TYypHae jkKa3alaHaabl
nemiHreH. by Ko#bLIbIMIa asK KWIMHIH Weci Keaeu
HeMece 0all KbI3 eKEeH/IrT MaHbI3/bl eMeC €, XaH3aJ1a
XKYpEriH jkayjiaraH apyAbl TaOyIbIH >KaJIFbI3 KOJBIH
XpycTalb asK KHIMHIH UeciHeH TaOybIH ke3neni. Exi anam
OaKBITTHI OipHIei ce3iHce 01 HaFbI3 Maxab0aT eKeHi aHbIK,
CHKBIPIBIH KYIIIMEH KOPOJIBIiK OaJUIIBIH 9/IEMi KOHAFbI,
COJIaH KeliH Oaphlll HarbI3 XaHIIAbIMFa alfHATFaH KeaeH
KbI3/IBIH OKHMFachl TEPEH Ce3iMre, YIIKBIP KUsUIFa epik
Oepim FaxalpInTap oeMiHe xereneini. Kyime Kbi3abiH
TBIIKAHAAPMEH, aTTapMEH COWiecy apKblIbl eMmipi
XKEHUIIETI, KUBIH KYMBICTAH a/IIaKTayFa KOMEKTECEI.
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Byl KoOHBUIBIMABI KOpy apKbUIbI Ke3 KelreH Oana
JKaFBIMCBI3 KEHIMKepJiH OopeKeTiHeH OOWBIH aJlak
yCTal JKaKChUIBIKKA Kapai YMTBIIAaThIHBI ce3ci. by
TypacelHAa atakTel nemaror CyxomommHCKmit: «bama
Ke3Jle YIII JKacTaH OH €Ki JKacKa JCWIHTi apalibIKTa op
ajaM e3iHiH pyXaHHU JaMyblHa KaXXeTTi HOpCeHIH OopiH
Je epreriieH amanpl. EpreriHiH pyxaHu TopOHeNiK
MoHI 30p. Onm Oamara pyxaHuW Jo33aT Oepim, KusUIFa
KaHaT Karblll OiTipeTiH, jkac OaaHbIH PYXBIHBIH ©CiI
KETUTyiHe KaKeTTi HOpPCeHIH MOJ KOpHI 0ap pyxaHu
a3bIK»,- JICTI aTal KepceTkeH. [3, 2700]

Owmipae amamaapIblH — Kirepci3miri  KemTereH
OKIHIIITKE aJBIl KeJiN >XaTaasl. bynm KOWBUTBIMIA na
OapiblK  KeHinkep OacThl KeHIMKepAiH TarabIphIHA
apayiacajipl I€T€HMEH, JKac apy KYpMeyi Kell )karaaiaa
Tycce Jie apMaHbIHaH Oac TapTmaiael. OHBIH MeHipimai
JKaHbIH CIITEHE aybIPTNAJbl, TAYCHUIMAHTBIH IIBIIAM/IBI
JKaHbl EHOEKKOPJNBIFBl HAaFbl3 IIBbIHFA ILIBIFAPAJIbL.
JKyperin Ta3a Ooyica eMipae IKOJBIHAA  AIIbIK
OoJaThIHBI CO3CI3 €KeHIH HacuxarTaranai. Onap yuriH
JKAKCBUIBIK TIEH JKaMaH/BIK, Maxab0aT meH ek Kepy,
ONUIETTIIK MEH O3IMIIUIAIK, HaFbl3 TEKTUIK Typalibl
epTeri MIBIHAWEI OKUFaFra Oail. byHnait raxkaiibIka ceHy
opkimMHIH OoiibHma Oap. «Kyrmie KpI3» MY3BIKAIBIK
epTerici KemnTereH >XaHpAa KapblKKa IIBIKTHL. OcChI
epTeTiHiH capbIHBI OOMBIHITIA MyTh(PUITEMIED, QHIEMICD
TYCIpLIiN, MY3BIKANBIK €pTeriiep, MIO3UKIIEp, OaieT
KOMBUIBIMIApEl KOWbLIABL. OCBI ©HEp TYBIHIBIIAPHIH
TaMaranaraH KepepMeHzep oHepre acKaH
KbI3BIFYIIBUIBIKIICH KapaiThIH TaJlaHTThI >KaceciipiMaep
MeH OanajgapablH KHsUIbIHA KaHaT Oitipai. «Kye
KbI3» €pTerici — Tearp—cyliep KepepMeHre OypbIHHAaH
TaHBIC TaHbIMal epTeri. AK NeH KapaHbIH, IIBIHIBIK
NEeH KHUSHATTBIH  apaChIHAAFbl  KaKTBIFBICTAp/Ib
CypeTTer, KepepMEeH/Ii TaFABIP/bIH THUICHIM >KOJIIapbIHAA
OTETIH TaH FaKaWBIll OKWUFaJapra Kapail XKeTeleumi.
EpreriHiH TopOHemiK MoHI — Ke3 KEITCH afaM ajIbIHaH
Ke3/IeCKeH KHUBIHIBIKTapFa IIbIIAIl, MOMbIMaca, aKbIpbl
0ip JKaKCBUIBIKKA Ke3 00IaIbI.

Bananapra apHasFaH KOpKeM TYBIHIbUIAD HEFYPIIbIM
camnaJibl KoMbuIca 0anaiap/blH ACTETUKANBIK TaJFaMbIH
JAMBITY COFYDJIBIM TaObICTBI 0Oona Tycemi. TimTi
KIIIKCHTal Ke3/IepiHeH OacTar TaKMak, KbICKa eJIeHIep Il
JKATTATBIN, YCTEN YCTIHAErl TeaTp YHbIMIACTHIPHII,
KBICKAa CaxXHaJbIK KOWBUIBIMIAP KOI OallaHbIH o1e0u
LIbIFapMajlapra JIereH TallFaMbIH ©CIpeTiHI aHBIK.
Tearpra >xui anapseln, e3i KepreH, e3/1epi caxHaJlaFaH
KOMBUIbIMIAp Oajajap/blH OWiay KyleciH KeHeWTen,
Oananapisl SHriMere apajacyra, KOWBIIBIM Typalibl
aTa-aHaJapblHa, JOCTapbIHA SHrIMeNel Oepy JarabIChIHA
aitHananel. BYHEIH 0opi celiney KaOiNeTiHiH JaMybIHa,
JIMAJIOT KYpacThIpyFa, alfaH 9CepiH MOHOJIOT TypiHJe
KETKi3yre uTepmeneiini. Ata-aHamap MeH OaanapIsIH
apachblHIa  JKaHa e3apa  OaillaHBIC ~ OpHAWMBI.
JI.C.Beirorckuii:  «®a3zanplk  JKarblHAH —  CO3,
CEMUOTHKAIIBIK KaFbIHAH — CoeM. 2-3 kacap Ke3iHe
Gama ceitmemaeri cesnep Oip-OipiMeH OalIaHBICTHI
eKeHIH TyciHe OacTaii/ibl (EKIHIII CO3/IIK KaHAIBIK»)».
bana asrambiHga Oyphic THIHAAYABI, COJAH KeHiH
JypbIc ceineyni yipeHeni. Y »kacap Ke3iHae Kejemi
JKarbIHaH Jia, carackl KarblHAaH Jia CO3/11 TYCiHyi eceni.
Bananap Tek Hyckay-ce3/i FaHa eMec, oHI'Me-Cco3/i /e
TyciHeTiH Oomanel. Ce3MiH KOPCETKIITIK KbI3METIHCH



Kypuan «MarepHayka»

Ne 28 (251), 2022 r.

MaFrbIHAJIBIK KBI3METIHE OTY XKypeni. JKarmasTTeiK ce3
naiina Oonamel. Tek KOMMYHHMKATHUBTIK KaHa €Mec,
CO3JIiH PETTEYIIUTIK XKOHE KOPBITHIHABUIAYIIBI KbI3METI
mamunel.  bamamap esnepiHe TaHbIC ce3nepiAl  Oip-
OipiMEH aybBICTHIPBINT KOJTAHYABl Tapara OacTaiimbl
Oacraiiner. [4, 1276] Eprerinep omemine camap miery
Oamamap omeOWETTIH €H KYHOB O6NiriMeH TaHBICHII
e37epiH oiimaH meFapy KaOineriH mambiTambl. Kusn
OanaHbIH MaHbI3IbI AaMy (akTopbiHa kaTaasl. banaa
Kusnay KaOimeri Oonmaca, eHEp TYBIHABUIBIPHI,
KOIITereH FhUIBIMH KETICTIKTEp TYMaHTbIH el

Tankpuianybl. BonamaxTeiH yMiTi, KellemIeKTiH
KEeMeHrep TYIFanapsl Ka3ipri Oamamap. CaHansl, yprax
TopOmeney opbip KoraMHBIH MiHZIeTi. bamaHbiH oinay
KYHECIH HJaMBITyFa, TYIFa OOJNBIN KaJBIITACyBIHA
013/1iH MOJICHU OIIAKTapBIMBI3JIBIH €HOCTI opacaH 30p.
Kasipri ewmipziH TamabbiHa caii TopOueney, jxaHa
JIYHHEJIepre KbI3BIKTBIPY Carachl KOFapbl TYHHEIep.l
OoiinapbIHa CiHIpy TopOHe Heri3iHiH ipreTacsl icrerrec.
banabakmiana, Mekrente — ToOpOHMeENeHIN  KaTKaH
Oasasap/blH JKaH-)KaKThl JaMBITy OapbIChIHIA epTeriHiy
ayaTelH poii eTe 30p. Ke3 kenreH caxHara 00l keTepreH
KOWBUIBIM OalaHbl MiHe3-KYJIKBIHBIH KaJbIITacyblHa
cebemkep OOJampl, epiK-KIrepiH MIBIHIANIBL, ceiiey
KaOlmeTiH apTTBIpafbl, CO3IIK KOPBIH OaifbITajbl.
«Kasaxcran PecriyOnukacblHAa epTe KacTarbl Oananap
JaMYBIHBIH TYKBIPBIMAaMAJIbIK Heri3nepinae
Oananapasl TaOBICTBI QJIEYMETTEHAIPYAIH 0acTamKsl
MYMKIHAIKTEpi OMIPJIIK IHUKIAIH OipiHIIi XKBUIAAPBIHIA

KaJIbINITACAThIHABIFBI ~ aWThUIFaH. banmanblK  1makra
TYJIFAHBIH ~ EPEKIICIIKTepl  KaJbIITACBII,  OHBIH
3UATKEPIIK, OMOIUIBIK JKOHE  HBIFAlBI  ecyi

KaOUIeTTepiH JaMBITy OaFbITTapbl aHBIKTAIATHIHIBIFEL, -
kepcetiren». [5] CoHOBIKTaH caxHama onedm Tinmie
ceiiyier, KOWBUIBIM KOPKEMIIK Ma3MYHBI CaKTallybl
tuic. Keiibip 3amaHayn KOHBIIBIMAAPIBIH CAIlachl ChIH
KeTepMel katanpl. byn OamaHblH ceiiney, oinay
KaOUIeTiH Texern, quaiekTire 0o amasipagsl. CaHacH
KaTmaraH OaJaHbIH aiJblHA Ceiliey Ke3iHIae aca
MYKHAT OOJIybIMBI3 Kepek jaen oitnaimbid. Eprerini
OKBITY Ke31HJIe OHBIH JKaHPJBIK epeKILeNiriHe aca MoH
Oepit, TopOUeITiK JKaFbIHA SPEKIIIe KOHLI OOJIreH JKOH.
M. XKymabaeB «0KaH TypMmbICBHl epKeHIeyl YIIiH,
SIFHU OMBI, aKbUIBI KEHEHII, KYJIKBI TY3€Jill, Tiji 0atobl
yIIiH >kac Oanara epreri ThIM KpIMOar Hopce. bana
epTeriHi KaH-TOHIMEH ThIHAalael. Eprerire misiH
KoHUTIMEH HaHaAbl. bama Kyprak akpUIIBl YKIIaWbl,
YKAHJAHIBIPBIT, CYPETTEN ajlblll KEJICEH YFaIbD» el
0anmaHpl epTe JKaCTaH JIaMBITyJa EpTEeriHI KOJIaHy

OneduerTep Ti3imi:

THICTIriH aiTajpl [6, 160] XKaHa ke3eHzeri OutiM OepyIiH
©3EKTI Moceseci »ac ypHakKka-aaaMIepLIUIiK-pyXaHu
TopOue Oepy. KyHnbl KacuerTepre ue 060y, pyxaHu Oai
azlaMJIbl KJIBINTACTHIPY OHBIH TyFaH Ke3iHeH OacTalysl
Kepek. XaJbIKTa «AFaml TY3y ecy YIUIIH OFaH KeIleT
Ke3iHIe KeMeKTecyre Ooiaipl, aj YIKEeH araml OoJFaHza
OHBI Ty3eTe aJIMalCHIH» Jenm OeKkep aWThUIMaraH.
ConpplkTaH OajlaHBIH OOMBIHA >KAacCTaMbIHAH 13T1IIK,
MEHIpIMIINIK, KaWbIPBIMIBUIBIK, SFHH aJaMTepIILTIK
KYH/BI KACHCTTEpJi CIHIpiN, ©3-031He CEeHIMAUTIKTI
TopOueneyae TeaTp alpbIKIIa OpbIH anajabl. PyxaHu
aZaMrepliulik TOpOME €Ki JKakThl mporecc. bip
JKarbIHaH on YJIKEHIEP/IiH, aTa-aHaJNap/bIH,
MeIarorTapablH Oananapra OelCeHl BIKMANBIH, CKIHII
JKaFbIHAH TopOHeIeHyIIIIepAiH OenceHaIriH
KAMTHUTBIH KBUIBIKTAPBIHAH, CE3IMAEPI MEH KapbiM-
KAaThIHACTApbIHAH  KepiHemi. bamanel  TyraHHaH
TopOueney Typasibl Oiap TypKi FyjlamMa OUIIBUTAAPBIHBIH
Ja, Ka3aK arapTyLIbUIAPbIHBIH Ja CHOCKTEpiHAE ThIC
KanMmaraH. On-®apalbu: «OKBITY-TUT YCTapTy, OiliM
Oepy apKpuUibl, YHpEeTy IKOJbIMEH, an TapOueney-
capaMaHJIBIK KYMBIC TEH TXKIpUOe apKbUIbI Ky3ere
acelpputanbl. bimiM agaMabl KyaHBII HNEH OakbITKa
KCHENTEl, AYHUCHI TaHBIM-01JIe OTHIPHIM, aJaM OHBIH
oceMIIiri MeH OITiM-0O0NMBICHIHA KaHBIFaIbl. T hUIBIM-
OUTiMII, op ajlyaH KOJIOHEp MaFIbUIapblH HIepyre,
VAT agaMrepuiiylik KacHeTTepIiH KaJbINTacyblHa
KaXBIPIBI €HOCK, OKBITY, TOpOue OepyMeH KaTap e3iH-
o3l TopOmeney, KYMITI epik-Kirep apKpUIBl JKETyTre
Oomaner», - men aiTem etce [7, 150], A.KyHanGaes
TyFaHHaH OalaHbIH TOHI MEH JKaHbIH TOpOUeey Kaxer-
TUTIrIH (TOH KYMapbl, )aH KyMapbl) ailTkaH [8, 2720 |.
Kaii 3amanma jga oneOueT neH enep Oamara OimiM MeH
TopOHe Oepyderi eH Y3OiK opi KyHABI OOJBII Kajia
OepMex.

KopsiTeinasl. KopeiTa kenreHge, Ke3 KeNreH
JKaHpJa SKa3pUIFaH epTeri Jkac OyJmipIIiHAepIiH
KWSJIBIH JaMBITHIIT 3CTETHKANBIK TaJlFaMblH ©cipel.
EpreriniH TopOue Kypaiibl peTiHe KyIpeTTiir meKci3
OOoNaTBIHABIFEI COHJBIKTAH. bamaHbl Oakima >KachbIHAH
OGactam  KaH-)KaKThl ~ JaMblFaH TYJIFa  peTiHIE
KQJIBIITACTRIPY €H aJAbIMCH, aTa-aHaHbIH, TOPOHEIILIED
MEH MEAaror KbhI3METKEPJICPiH, OHEp OpaapbIHbIH
YJIKeH MakcaTel. 3amaH TanaObiHa cail TopOue MeH
OUTIM callaChIHAAFBl MIHACTTEPJl ©3 MOHIHJC IIeNry
YILIIH KYH CalbIH )KaHAPTYJ1ap €HIi3UIi COTTI OpbIHAIIbII
XKaThlp. bamaneik makra FaHa TYJIFaHBIH epeKIICTIKTepi
KaJBINITACKII, 3UATKEPIIiK, HHTEICKTYal bl KaOlieTTepi
JAMHTBIHBIH €CTEH IIBIFapMaraHbIMBI3 a03all.

1 Baysipxan Momeimryisl. ¥irkad ys. — Anmatsn: XKazymrsr, 1975

2 AiimaysitoB XK. bec TomabIK mbiFapmanap xuHarsl.— Anmatsl: FeutbiM, 1998. —T. 4.
3 Cyxomumncknit B.A. «Topbue typans» — M.: Cascu agebuert, 1982 — 270 6.
4

Breirorckwmii JI.C. Epte >kactarbl OananmapiblH Ha3apblH JKOFapel (popmamapmer nambity // B xH.: Tanmamans
TICUXOJIOTHSIIBIK 3epTTeyiep. - M., 1956. 127 Uopaesa M.K. JKunax

5 Kazakcran PecnyOnukachlHIa epTe KacTarbl Oallajap JaMYyBIHBIH TYXKBIPHIMIAMAIIBIK HETi37epi «AKMapaTThIK-

tannay optansirel» AK. - Acrana, 2014.

6 JKymabaeB M. XKasbutamslk oKy Kypainapsl hom mekredimis // Kazakcran mekre0i. - 1993. - Ne 2. — b. 73-75.
7 On-®apabu. A. Ounocopusibik Tpakrarrap. - AaMatsl: Feuteiv, 1973. 156.
8 Kynanbacer A. Kapa ce3. ITosmanap. — Anmartsr: Ex, 1993. - 272 6.
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AKTEP HIBIFAPMAIIBIJIBIFBIHAAFBI CAXHA TIJITHIH MAHBI3bI MEH POJII

Abxcanaposa I'ayxap Kywepoaesna

«Onepmany» uLibIMOAPLIHbIY MASUCDI,
T.K. JKypeeros amvinoazvl Kazax yimmolK oHep akaoemMuscsl,KOLIe0Hc,
Kazaxcman, Anmamor

AHJAIITA

AxTepaiHg 0acThl MakcaThl CaxHaJarbl KOHBUIBIMHBIH KOPKEMJIK KYHABUIBIFBIH CakTall, ©3iHe OepiireH peimi
COMJAN IIBIFy. By MiHIETIH 0N aKkTepiiKk TeXHWKaJaphlH KOJIAHBIN, TiJl OailBIFBIHBIH KYHApBIH CaXHAJBIK 0Opa3bl
apKBUIBI JKEeTKi3yi Tric. Ti MOIEHUETIH caKTai OTHIPHII, OUTiM aTyIIBUIAPIBIH TUTIH YCTapTy MIHAETIH XKY3€re ackpyaa
caxHa TUTIHIH aMal-TociiaepiH KongaHraH aypeic. Korammarsl amamMaapaslH MoJIeHHETKe, TopOuere IereH Ko3Kapackl
OapraH caifplH KypAeneHe Tycyae. Kasipri koramaa cunartsl 0elek jkaHa A9yip Kene kaThlp. JKaHa 3aMaHHBIH THIHBICHI
06acTel KYHIOBUIBIKTApIBIH ©3 OarachlH JKOMBIN Oapampl. ©Osre enmepre emiKTeNm o3 TUIIMI3eH, ASCTYpPIMI3ZcH,
MOJICHHMETIMI3JIEH KYH CaHal aiiakran Oapambl3. OHep apKpUIbl Ka3aK TUTIHIH KEPEeMETTUIriH YFBIHBIN, OarachblH
ApTTBIPATBIH KeS}IiH KeJ'IFeHi KalllaH... Kes-kenren MaMaHbIK, acipece OHCPIC KaTbICThl MaMaHIBIKTAp TaJIaHTTHI,
13IeHIMIIa3IbUIBIKTHI, MOJI LIBIFAPMAIIBUIBIK MYMKIHIIKTI KaxkeT etei. Ocwiran opaii, XXI Facelp eHep opaajlapbIHbIH
anjplHa TypraH OacThl MakcaT - »KaHa Tajamka caid, jKaHa arbIMMEH TEPEHJETIN OKBITY apKbUIbl TaHBIMIBIK
OenceHIiiKTepi MEH LIBIFApMAaIIbUIBIK KaOlJIeTTePIiH AaMbITYFa KYII )KyMcay O0JIbIN TaObLIabl.

AHHOTAIUSA

I'maBHas 1esp aKTepa COXPAHUTH XYIOKECTBEHHYIO IICHHOCTH IIOCTAHOBKH HA CIIEHE W CHITPATh OTBEACHHYIO eMy
poib. DTy 3amady OH JOJDKEH IepenaTh depe3 CIeHHYESCKH 00pa3, MCIIONB3Ysl CBOM aKTEPCKHE MPHEMBI, O0TaTCTBO
si3pIka. [lpu coXpaHEHHWH S3BIKOBOM KYJIBTYPHI LENECOOOpa3sHO HCIONB30BaTh IMPHEMBI CIEHHYECKOTO S3BIKA MpPH
peanu3ayy 3a/1a4u 0 COXPaHEHUIO s13bIKa oOydatomuxcs. OTHOIIEHHE JII0AeH B 00IIecTBe K KyJIbTYpe, BOCIUTAHUIO
CTaHOBUTCSA BCe 0Ooyiee CIOXKHBEIM. B coBpeMeHHOM oOmiecTBe HACTYMAaeT HOBas 9pa, OTIMYAIOMIAsICS XapaKTEepPOM.
JlpIxaHue HOBOTO BPEMEHM pa3pyllaeT IIeHY IJIaBHBIM LIEHHOCTSIM. MBI BCe OOJIbIIE OTHAISEMCS OT CBOETO sI3bIKa,
TpaJuIIUN, KyJIbTyphl, MOJApaXkas ApyruM cTpaHaM. Korja uepe3 MCKYCCTBO MOCTHraTh Uyleca Ka3axXxCKOTO SI3bIKa W
MOBBIMIATH ero neHy. JIrobas mpodeccusi, 0COOCHHO CBsS3aHHAs C MCKYCCTBOM, TpeOyeT TajaHTa, JH0003HATCIbHOCTH,
0O0JIBILIOr0 TBOPYECKOro MOTeHIMaNa. B 3ToM cBs3M, TWIABHOM Liesblo, crosuiel nepen opaamu uckyccrsa XXI Beka,
SABJIACTCA TPUBJICUCHUC yCI/IJ'II/Iﬁ U pa3sBUTUA MO3HABATEIILHON AKTUBHOCTH H TBOPYCCKUX CHOCOOHOCTEH myTeM
yTayOIeHHOTO 00yUeHUs HOBOMY T€UEHHUIO.

ABSTRACT

The main goal of the actor is to preserve the artistic value of the production on stage and play the role assigned to
him. He must convey this task through a stage image, using his acting techniques, the richness of language. While
preserving the language culture, it is advisable to use the techniques of stage language in the implementation of the task
of preserving the language of students. The attitude of people in society to culture and education is becoming more and
more complex. In modern society, a new era is coming, characterized by character. The breath of the new time destroys
the price of the main values. We are increasingly moving away from our language, traditions, culture, imitating other
countries. When to comprehend the wonders of the Kazakh language through art and increase its price. Any profession,
especially related to art, requires talent, curiosity, and great creative potential. In this regard, the main goal facing the
hordes of art of the XXI century is to attract efforts for the development of cognitive activity and creative abilities
through in-depth training of a new trend.

KiaT ce3mep: caxua Tiji, caxHa TUTIHIH 9IICTEpi, COMICY TPEHUHITEP1, aKTep IIeOepIIiri, JpaMaTyprus, aKTep.

Ki1roueBbie cj10Ba: CYCHUUECKUM peub, METO/bI CLIEHUYECKOM peuy, TPEHUHIH, aKTEPCKOEe MCKYCCTBA, ApaMaTyprus,
aKTep.

Keywords: stage speech, methods of stage speech, trainings, acting, drama, actor.

Kipicne JKATKAHJBIFBl JKACBIPBIH eMec. OCKeNneH YpHaKTblH
0oiibIHA TUITE JeTeH CYHICIEHIIITIKTI OSTHIN, KACHETIH
apTTBIPY JKYMBICTAphl SIIKAIIAH Kelepri KelTipMec e
OliTKeHl, TN OJTreH eliH Ae, YITTHIH Ja eMip cypyi
ekitanaii, Oonmamarsl OyIBIHFBIp. TiM YINIH Kypecim,
GabamapaH KelNreH aMaHaTThl aOBIPOMMEH apKajar
KYPYHiH 631 opOip azamar yuriH mapei3. AHa TuTiMizae
YKa3bUIFAH KYHIBI TAPUXHU JEPEKTep, 9Aedu IIbFapMaiap
YphaK YIOIiH YITTHIK ©Here eKeHiH Hacuxarray Kepek.
OUTiT OPXOH, pyHa XKa3ynapbl OYKiT agam3aTKa TYPKi
XaJIBIKTApPBIHBIH THECUIl TapuxXu JepeKTepii, oae0u
xa30amapapl kerki3mi. Tinm eH aiabIMEH KaThIHAC
Kypauisl. Ke3 kellreH KoFaMHBIH ©3iHe ToH coiey o1e0i,
op caJjlara KaTbICThl TEPMHHOJIOTHACH Oap. OHepiH ae
©31HE TOH CoMIIey epeKIeliri MeH 9/1e01 0ap.

Tin XaJabIKTBIH alHACKHI, €H 0acThl OaMIILIFEI JKOHE
KaThIHAC Kypaubel. TUIMIH YIBI Kapy aTaHBIN, achLl
KYHJIBUTBIKKA aiHATYBl YITTHIK OOJMBICTBIH, YITTHIK
PYXTBIH, OOCTYPAiH KepiHic TaOyeHma xatelp. Ka3zak
TiTi — QJIEMJIETI MaFbIHACKHI TEPEH, CHHOHUMIIK TipKeci
MOJI, COMNey CTHI YIIeCiMIIi KYPBUIFaH, epeKIle CYIy
Kyaiperi Tis1. Ke3 kenreH xXaiblK €3 TUTIHIH JKOFaTybsIHa
cebenkep OoJica, YITTBIH HE XaJbIKTBIH >KOUBIIBII
KeTyiHe Tikened ceben Oomaapl. ATa-0abamapbIMbI3
KbIpaynap, OaTeIpiiap, aKelHIAAp, XaHIAp, IICHICHACD
Kazak TUIIH/AE AayJbl NISHIIN MOMIJIETe KeJIill, CYpaIibLl
COFBICTBIH OCTiH KaiTapraH. 3aMaH ©3repreH CailblH
TUIAIH ~I0yOapiaHybl, KOJIAHBICTAH KEHAC KaJIbIIl
KATKAHIBIFB TUIMIH JaMyblHA KeIepri KenTipim
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3eprTey MacendeciHiH  e3ekTimiri:  3epTrey
KYMBICHI TeaTp ©HEpiHe, OHBIH IIIiHAE caxHa TUIiHEe
KATBICTHl OOJIFAHIBIKTAH, CAaXHa TiJi TOHIHIH OKBITY
KYHECIH capajiam, MaKCaThlH capanay HbICaHFa
aneiHABl. AKTep - OOWBIHOA JapBIHBL, TaOWFaTTaH
Oepinren nmapeiHBl Oap eHep wmeci. Tearp caxHachlH
OarpIHABIpMAc OYpHIH, OOJamaK axTepiiep, apHaibl
nmaiieiHnaFad OimiM Oepy skylieci OOiBIHIIA AopicTeH
oteni. OHBIH MaHBI3IBI Oip cajackl - caXHa Tili IOHI
Oonbin  TaObuTanbl. OKy OapbIChIHAA CTYACHTTEPIiH
TUTIHIH TA3aJIBIFBIH, aHBIKTBIFBIH, TAYBIC MYMKIHIIKTCPIH
KETIK MEHIepyiH, TaOMFU aybIC EPEeKIICNIKTEPIH CaKTall,
naiianany >KOJNJIapbIHBIH 0ACThI KaFUIAIAPBIH YHPETE/Ii.
CoHBIMEH KaTap, o[eOM IIbIFapMaiapibl Taljall,
KeHinkepyepAiH  OMIpiH  3epTTey  KYMBICTApbIH
MeHrepeni. CaxHa Timi IOHI eHEpHiH OapibIK TypiHe
KATBICTBI, TUT YITTHIH JXaHBI C€KCHIH, PyXbl, OWTKEHI
MeH OYTiHi koHe Oolamiarsl €KeHIH YHEeMi JKaJblHIa
ycrayra OaynWTBIH ©Te KYpHAeTi opi KBI3BIKTHI IIOH.
Fyrama rameiM, KoraM KaiipaTtkepi A. BalTypchrHYIIBI
«Ce31 JXOFalFaH KYPTTHIH ©31 JIe >KOFanaigbl»,— Jell
TUIAIH YT YIIiH MaHbBI3bIH €peKIle atan eTKeH. OHep
apKBUIBI  TUTIMI3MI  JaMBITHIN, Odcekere KaOlIeTTi
MaMaHIappl Jaspiiay iCiHIe MOHHIH OPHBI 6T¢ epeKIIle.
Bonamak eHep MalTaIMaHIAPBIHBIH dJIEMIK JCHIeHre
OHEpIH epre jkeTejieyre MYMKIHIIr 30p. ©Opoip ce3xi
KYperiMeH cesim, KajaipiHe JKETeTiH, MarbIHAChIHA
TepeH Ooimail ajxaTelH aKTep, KOWBLUIBIM OaphICHIHIA
KepeMeT HOTIDKE KepceTe allaThIHBI aHBIK. bapIibik
TeaTp YKBIMBIHBIH OacThl MaKcaThl KOpEpMEH/I TepeH
oiffa OaTBIPHII, dIeMi KOHUI-KYH CBHIIIAI, KeKeinepinme
KYPreH Cypakrapra jkayan Ta0ysiHa kemekTecy. Cesre
Ma3MyH Oepin, YITTBIK MOJICHHETTIH OOJIMBICHIH
HacuxaTTamn, OyriHri KoraMMeH OaillaHBICHIH Kepcere
Oyl Tric. FruUlbIMH TEXHHUKAIBIK YPAICTIH KapKbIHIAI
TypFaH 3aMaHbIHIa OUTIM Oepy JKyleci e peTTeINreH.
binim Oepy ypaicinzae /e jxaHa KaHaJbIKTapra cyiieHe
OTBIPBIN, OCKEJICH YpIaKKa camajibl OutiM  Oepyi
Ke3elai. OHep amaMIapbeIHBIH KociOm KaOimerTepi
KOHE 9NIeOU IIBIFapMallapMeH JKYMBIC jKacay 9JicTepi
caxHa TUT TIOHIHIH SmicTeMerepi Heri3iHae >KYpri3uie.
Tin Tek, KaTelHAC Kypajdsl FaHAa eMmec, TaOuFaT
KYOBLTBICTAPEIHBIH, KOFaM OMipiHiH, aJaMHBIH pyXaHU
KYHIBUTBIKTaPBIHBIH KepiHici. Caxna Tii
KOMIO3HIIMSUTBIK KYPBUIBIMBI TOJIBIKKAH/IBI, HIICSITBIK
Ta0uFaThl KOpPKEM, IIIeleH TiIMEH Tapas3bUIaHBII,
KBIpaFrbl Ke3 KBIPBIH KOPMECTeH, CaKKyJIaK OTKIpJiriH
OaiikaimacTai ChUIIIbIpJIaFaH, JKBUIBI ONMeEH
OpHEKTENTeH, KYINbIpFaH KOpKiHe KOepreHHiH Ko3i
TOSITBIH, KBUIBI YHIH €CTIF€H KYJIAKTHIH KYPBIIIBI
KaHATBIH, OH [iHTeriHe, ce3 ImIeOepiHiH MmapacaT
KYABIFbIHA OaJIaHBII, Ti3TiHIH KOC KOJJAIl YCTal, aKbLI
OMIIBIH >KAChUT KAWIaybIHAA THIHBICTAIN HYCKAYJIBIKITCH
apKaHJan, KBICKAJIBIK  IIaJFbIHBIHA  KiOepiireH,
MOJIIIpJIri KOHUIII OlFa KeMEK, KYHTIpT OWFa IIWIIA,
KOII CO3/IiH KOKbIMBIHAH Ta3apThUIBII, TYHFUBIK OMIBIH
TYHFUBIFBIHIA cad anTeIHOal KapKeIparaH, TUIIIK
KyaTbl 90/ICH MICIIl )KEeTUITeH Til.

Marepuannap men aaicrepi: Teopusiibk axicrep,
¢dmnocopusIbIK,  (QUIOTOTHSIIBIK, ©HEPTaHYIIBUIBIK,
NEJIaTOTUKAJIbIK, TICUXOJIOTHSUIIBIK, FHUIBIMU 9JICTEMEIIIK
oleOMEeTTEpPMEH TaHBICY, TEOPHMSUIBIK Taljay oKacay.
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3epTTey HBICAaHIAPBIMEH FHUIBIMU CHOCKTEPIH 3epTTell,
ic-ToxipuOenepai  JKMHaKray, — capamay,  akTep
mieOepIIirine, caxHa TiliHEe KaTBICTBI OKY KYPalIapbIMeH,
FBUTBIMH-O/IiICTEMEITIK KiTalTap/Abl Talaay, HEri3re ay.

3eprTey HoTmkeci. Kaszak eHepiHzeri Tia
MOJICHUCTIHIH JaMybl MEH CaKTalybIHBIH ©3iHIIK
epekmenikrepi O0ap. XanblKk apacblHIa ©Hep TUIIHIH
JYPBIC OaFrbITTa OOJTYBI MOJICHH, 3CTCTHKAIBIK, PyXaHU
KOFAMHBIH KAJIBINITACYbIHA TIKENCH BIKMAT eTeMl.
Ocipece Ka3ak XaJKbl TUIAIH KalipiHe TepeH Ooiimam,
OHBI eMIKIMre KOopJaTHaraH XaublK. TeaTp, KHHO,
3cTpasa eHepi ce3 OeH KUMBUIFa, OyeHTe KYpPBUIBII,
TiKeJIed aHa TiNiMi3 KepiHic TabaTBIH eHep TYpJiepiHe
xatazgpl. KoraMIIer TOpOMeNeTiH Ke3 KeITreH oHep TYpi
ce3re KypbhUIaJIbl, TeaTpAa Iibeca, KMHOAA CIEHapHil
JYpbIC ’Ka3bUIybl THIC, OUTKEHI, aHa TUIIMI3IIH AYpBIC
AlTBUTYBl Ka3aK MOJCHUETI apKbUIbl naMuiabl. CaxHa
TUIL — KOpepMeHre, SFHH, XaJbIKKa OJCYMETTIK
MoceneNepieH 0eJek, pyxaHu TopOue OepeTiH Til
Kypasisl Oosibin TaObutanel. CaxHaja ceisien TypraH
Ke3 KeJTreH OHep aJaMbIHBIH TiJli HOpJ, KOKIpeK Ke3i
osty OONyBI KepeK, OMTKeHI caxHa OHEpiHiH HerTi3ri
MakcaThl OCBhIHAa JkaThlp. CaxHamarsl ce3 3anma
OTBIpFaH HeMece KOTUINip SKPaHHBIH ap JKarblHIA
OHEPIH TaMallajarm OTBIpFaH dpOip amaMHBIH XKYpeTiHe
JKETII, CE3IMiH OSTHIN, OWBIH KO3FAHTHIH Iopexene
Oomysl kepek. benrinmi Oip eHep TypiHe apHam MOTIH
’Ka3aThIH Ka3yIIBIHBIH CO3MIK KOPBI MOJI, OWBI YIIKBIP,
KUSUTBL epKiH 00iysl miapt. Tia OaiiibiFbl KaHIIAIBIKTHI
TepeH 0osica, O OHEp TYpiHIH Ma3MyH OailyibIFbIHA
anbin keneai. CaxHa TITIHBIH HEri3ri Kke3aepi — IbIObIC,
JaybIC, JAWKIMS, WHTOHALMWS, NEMHEeH Typaabl. Tin
anmapaTblHa KaTBICTBI OapibIK KYOBUIBICTAp caxHa
TUTIHIH HETi3Ti KO3FaymIbl KYIIi e KapacThIPBLIAIEL.
Byt anemeHTTEp I MaMBITY YIIIH apHAHBI KATTHIFYIap
)KacaJbIll, JaMBITY YPIICi YHEMi OpBIH allbIll OTHIPYHI
tuic. Ka3ak eHepiHae caxHa TiJli apHAHBI FBUTBIM OOJIBIIT
KaJIBITITACHII, OOJAlIaK eHep MalTalMaHIAPBIH OKBITY
Kyiteci KanbInTackaH. Tearp MEH KHHO apTHCTEpiH
OKBITY Ke3iHJe Je CaxHa Tl MIHAETTI MOH PETiHAe
OKBITHIIA B JleTeHMeH, apTUCTIH TeaTpia coiieyi MeH
KHHOJIA COMIIEY OPEKETIHIH albIPMAIIBUIBIFBI OpacaH 30p.
AJFanikpl Kasak TeaTp eHepl Ka3ak JlaJlaChblHJa aWThIC
OHEpi, SHIIIIIK OHEep apKbIIbI Maiaa OOJIBIN, COHBIMEH
KaTtap, CalT-IoCTYPJICPMEH, CIIOPTTHIK JKOHE YJITTHIK
OWBIHIAPIBIH AJIEMEHTTEpiMEH TONBIKTHL. Illemenmik
OHEep, KbI3 OCH XKITIT alTHICHI, CYBIPBITICAIMA AKBIHIIBIK
@HEp, 931I-0CIIaK CHIHABI MaTepHajiapAa TeaTp eHepiH
JKaHJIAHIIBIpa TYCTi. ByJl eHep TypiepiHe Ka3aKThIH €H
Map)KaH Ce3[epiH CY3TileH OTKi3im KOJJaHBUIIHI.
KazakTeiH ce3 eHepiH MyHTa3gaid Ta3a KyiiHze
XAIIBIKTBIH KYJIaFbIHA OJKETKI3iM, KeyJAelepiHe coyle
KBUIBITT KyHael. Kazak nmanmacelHAa TeaTrp ©HEpiHiH
KaJBIITACYBIHA ~ MYpBIHIABIK ~ OomraH M. Oye3oB,
K. anun, . baizakos, 1. Xancyripos, O. Kamaybaes
CBIH/BI Ka3aKTBIH OipTyap a3aMaTTapbl €KEHIH aTam
OTKEeHIMI3 xeH. M. Oye30B Ka3akK TeaTpblH eKi OarbITTa
JAMBITYABl Ke3aedi, Oipi Kemmeni KbIp TeaTpsl,
eKIiHIIiCI Kanma TeaTpsl eni. bactamkpina exi OarpiTTa
XKYMBIC 1ICTETEeH TeaTp, yakKpIT ©Te Kejie OipikTipimin Oip
xepae epbimi. Kasak akrepiik MEKTeOiHIH KaJIbITACHIII,
JTAMYBI OCBI Ke3/ieH OacTtay anaibl. «CaxHablK OCHHEeHIH
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Ma3MyHBI MEH TYPl ©MipJliH arbIMbIHA Kapal e3repim
OTBIPYBl — 3aHjbl KYObUIBIC. ©OMip OOJIMBICHIHBIH
KBUDKYBI MEH JJaMybl TeaTpra, CIIeKTaKJIb JaibIHIay MEH
OHBIH CaXHAJIBIK OCHHEIUIIrIHE BIKIAJ €TIEeH KONMaiIbl.
Op Me3riIiH CaxHaJBIK MIBIFApMackl ©3iHIIK OeiHeney
TOCUIAepiH, ©3IHIIK KOWBLTYy J>KONAApHIH, ©31He TOH
TeaTPJBIK OOSYBIH, SIFHU YaKBIT TaJaOBIHA cail KOPKEM
menriM Ta0ysl mapT. bip ke3ae KOHBUIBIT 6TKEH Ibeca
eKiHm Oip Ke3eHJe OHBI caXxHara KaiiTa IIbFapraHya
COJI aJFAlIKBICHIHBIH OapiiblK KeJleMJIiK Oenrinepid
TOJNBIK KadTanaybl MyMKiH emec. COHIBIKTaH TeaTp
OHEPIHIH, acipece, OHBIH CaxHAaIBIK TUIIHIH, OeiiHeney
KYpaJIIapbIHBIH ©3Trepill, JKaHFBIPBII OTHIPYBI, HEri3iHeH
yaKpIT TajgabbiHAH Tyanapl» [4, 386]. AnFaiikel akrepiep
caxHaJa ceiinieyi, ic-KUMbUIBI Ka3ipri akTepiaepieH cai
esremie  Oomnel.  Jlamama eHep KOPCETKEHIKTEH,
YKAHFBIPBIN €CTIIMEH JKATTHI, COHABIKTaH aKTepIIepIiH
JAYBICHl aHBIK €CTUMY YIIIH JayBICTHI KOTEpINl coiey,
azqam aifraiira Oacy, oHIETE Ceiiiey CBIHIBI omicTepIi
KongaHael. M. Oye30B TeaTp ©OHEpiHIH KaH IKAKTHI
KETLIN, JaMybIHa OaphlHIIa Kyml cangsl. CaxHamarel
opOip Kelinmkepai capaiar, MiHE3iHe IO TYCIill, OHbIH
MaKCaThIH CO3i apKbUIbl, aybIC BIPFAaFbIMEH OPBIHIAY/IbIH
o3l yinkeH meOepuik. CaxHaga eMip CYpy apKbUIbI
KCUIMKep/IiH KeWIMmiHe eHill, KOWBUIBIMHBIH KYHIBI
W/IesIChIHA KBI3MET eTyJAe, akTepliH O0acThl MaKcaThl
Oosbln TaOBLIAABL. AKTEpIIEp CO3/i KOPEPMEHre HAKThI
OapIIBIK YHICCTIK 3aHBIH YCTaHBIN, BIPFaFblH Oy30aii,
MAaFbIHACHIH TYCIHIN OpBhIHAayHl mapT. CaxHama Ce3IiH
alTBUTYBl MEH JKa3bUIybIHA KATHICTHI MOCEICHIHIH e
apaxiriH aXbIPaTHIN, MAYBICTHIH IIBIKIMAH KaTyblH
ANIBIH aNbIN, YIKCH NAHBIHIBIKIICH IIBIFYBl KEpek.
«Ceiisiey MoJeHHETI NlereHiMi3 — aybI3la CouneyiH
KAJIIMbl TUI MOJICHUETIHE KOWBUIATBHIH TallanTapbiMeH
Katap e3iHe TOH (opMangapiblH CaKTaJlybl OOJIBII
tabbi1aabl. by Hopmana ceiiney yiricinzaeri ce3aepi
JBIObICTAY, CO3/[IH Ca3blH KENTipinm aWTy TopTiOiH
adtamel» [1, 4660]. CaxHama ceiiiey MOICHHETIH,
TEXHUKACHIH, MIBFAPMAIIbUIBIK KaOLIETIMEH YIITaCTRIPY
©HEep TYFBI3a]IbL.

Axrep OumiM anyra KelIreHHEH Oacram TeaTp
CaxXHACBIH/Ia COWIEYAiH HETi3Ti YCTaHBIMAAPBIH, KBIpP-
CBIPBIH, IeOepIirin MeHrepe Oactainpl. CaxHaHBIH
ayKpIMBI Y3BIH opi KeH OOJFaHABIKTaH, aKTepIiH
JIAYBICBIHBIH KYIII, BIPFAFbl MBIKTBI OOJIYbI KEPEK, SFHH,
€H COHFBI OpbIH/Ia HeMece OaJKOH/A OTHIPFaH KepepMeH
aKTepAiH JaybIChIH, TIMTI CHIOBIpIAN coiiece Je aHbIK
ectyi tumic. CaxHanma ceiney mebepiirin Oomamak
aKTepyiep CaxHa TUIIH TIOHI apKbUIbl  YHPEHEI.
«AWTBUTYFa THICTI Oip Ce31i THIHAAYUIBIHBIH KOHIMI
KUbIpJa 7Aa, payllaHia naa OojaThlHIAH MarbIHAMEH
aiiryra 6omazpl. Erep ce3 eHepine xxeTik 6oicana, ce3
KYpBUIBICBIH ~ Oy30aif, Ka3 KaJIbIHIA, JAYPBICHIH
aliTkaHza, OIPKAJIBINTH BIpFakneH ceiine. Kplamerkep
azaMapMeH KbI3METKepiieple, KaparnaibiM aJamIapMeH
KapamnaiibiM ce30eH ceiinerin. Kail ke3zme OoamachiH
MIeIIeH K OHEepiHIH WIeTiHeH IIbIKNa. Ay3bIHHAH
LIBIKKAH CO3[IIH THIHIAYIIbIFA, THIHAAYIIBIHBIH KYpEriHe
KOHBIMJIBI, KeHUI OosicktH». [2, 300] Mogenuerti
coilliey apKpUIBI ©OHEP aJaMBIHBIH OWBIH, CO3iHIH
acrtapbliH, OiiM JIeHreiin anrapyra 6omaapl. CaxHa Tiji
YaKbIT ©TKEH CaWblH KYpAEJIEHIN, 3aMaHa THIHBICHIH
caili Oacyra KayKapchI3 OoJbIn Kelneni. OUTKeHI eHep
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opAanapbiHa KEJCTiH JKacTapIblH ©31HIK TIJIIK CTHII,
MOHEpI MeH Juainekrici Oap. OHep 3 opambIHaH
WIBIKIall  COHJAl-aK 3aMaHayd JKacTapAblH 1A
K@XKETTUIrHE THICTI JKYMBIC arkapybl kepek. Tin
TEXHHUKAChIH MEHIepYy apKbUIbl OHBI aKTEPIIiK OHEPMEH
ymracteipa Oiryne MaHbI3Ibl. TeaTp eHepiHiH MaMaHBI
M.BaiicepkeroB: «CaxHamarbl TiJI MOIEHHUETI oTi KYHTe
epre Oacrmaii keine >kaThIp. JKamay aekiamanus, JKaiaFraH
madoc, Kyprak OasgHIay Ke3 amThIPMAaNTBIH OOIIHI.
CaxHaJaH COMJIETEH CBHUIIBIP CO3IEH KOpEpMEH Me3i
OOJIBIMN OITTi. ACBIFBII-ANTHIFBII, CO3IHIH aSFBIH KYTHIT
KyJIMasiarn, OKYIKBIIT COWIEreH jkapaibl ce3lepai
ecTireHsie, ’KaHblH KaObIpKaiapl. JKanaynaraH >KachlK
CO3/IH >KaHbIHA OaTKaHBl COHAANl — >Kajam-Kyjem,
Ky#3eiaMecke ImapaH >xok» nedmi. [3, 2536]. Tearp
MaMaHBIHBIH TIiKipi OpPBIHIAB aWTBUTFaH, Oy Teatp
OHEpiHAe e, KWHO OHEepiHAe Ie¢ Ke3[Iecil >KaTaibl.
Tinmig Ta3amarpl caKTalMaraH >Keple eHepHiH Oip
CapblHBl aKcall, HaKThl OHep Typl IUBIKMAiIbL.
AKTepiH caxHa alaHblHAA Oip JKaFbIH Cy#el TypaThiH
CO3 OHEPiHIH OPHBI epeKIle OOJNATBIHABIFEI COHIIBIKTAH.
AXTepniH ceiiliey MOJCHHETIHE epeKlle KOHLT KO0
KepeK, OMTKeHI OHbIH MaHI 30p, MarbIHAChI TEPEH.

Taaxkpuianybl. Tearpma nma, kuHOZa  -a
Kedinmkepnepai  Oemim  KapacThIpy — akTepAiH 3
KeHIMKepiH TOHEeKTI TYpHe amibll 3epTTeyre MYMKIHIIK
Oepeni. AKTep Ke3-KENTeH YaKbpITTa ©3 KeHimkepiH
oliHayra paiibiH Oonybl Kepek. KuHoma aktep o3
OeTiHIIle MMIIpPOBU3ALMsIFa Kol Oapa OepMmeiisi, sSFHU,
PEXHUCCEPAIH KOCMapbl apKbUIBI KYMBIC JKacaillibl.
Kamepa TinTi eH KilllKeHTail KUMBUIIBI 1a OipHele pet
TYCIPT€HIIKTCH, aKTep SMOUUSIAPABIH (HUIUKAIBIK
KOpiHiCiHIe HEFYPIIBIM MYKHAT O0NyHl kKepek. Tearpna
ce3iM HEFYpJBIM ocepii Oepince, KHHOAA TeaTpra
KaparaHaa ce3iMre KYpBbUIFaH CaxHaJapAbl KepceTy
onnexaiina kueiH. CaxHajia akTep KOJIbIH OyJIFall, CeKipir,
alikaitmaii amamel, anm KHHOJAa O ic-opekeTTepri
OLImipy YIIiH op TYpJi IIEKTeyTi Kyire Tycemdi. Teatpma
aKTep ©3iHIH CaxHaJarbl CEPIKTECiH aHbIK Kepil,
KepepMeHaep e3apa Oainmaneicta Oomansl. KuHona
akTepiiH Oip raHa cepikTeci 6ap o — Kamepa, SIFHH,
aKTep CepiKTeciHeH OYphIH KaMepaMeH JKYMBIC iCTeHIi.
AXTep KaMmepaHbl Ce3iHil, OHBI CepiKTeC peTiHJe
kaObuimaysl kepek. KwuHoma aktep OeitHekamepa
0ObEKTHBIHE, SFHM OIlepaTopra Ce3iMiH KepceTeni,
opekerT kacaiiipl. TeaTp KOWbUIBIMAAPBIHAA KOUBUTBIMAAD
caxHaZa eTelli JKOHEe OHBI Tipi aKTepiep OWHaWIbI.
Kunoteatpna tycipinren ¢uibMal YIKEH 3KpaHIa
Kepyre Oojajpl, caxHaJaHFaH CypeTTepAl Kepil,
aKTepIiH Tipi o¥bIHBI OonmMalinel. KuHoTeaTpma Teatpaa
ykacay MYMKIH eMeC MOHTaXIay (sKapbLIbicTap, Teberec
JKoHe T.0.) apKbUIBI JKY3€T€ AachIPbUIATHIH apHaibI
s dextinep Gap. Kunoma keiibip kepiHicTep xacay
YUIIH oJIap KONTEereH AyOJIbJep *XKacaipl, al Tearpaa
OapibIK OpeKeTTep HAKThl YaKbITTa OPBIH ajaJibl JKOHEe
Keibip KepiHicTepai Kaitasay MyMmMKiH emec. KuHo
Oyn Oeuxrini Oip cueHapwHIiH TYNKI HOTHXeci, Oipak
TeaTtp — Oy aKkTepjep MMIIPOBU3ALMS jKacall ajaThiH
LIbIFapMallbUIBIK TPOLECC.

AxTep caxHajarbl KeHWinmkephiH ce3iH miedep
OpbIHIAy  YIIIH  CcaxHa  CHIPTHIHAA  KOITEreH
JANBIHIBIKTAH ©Tei. AKTEpIiH KYHIENIKTI OpBIHAAWTHIH
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TiJI ABIOBICTApbIHA, UKLUSFA, IeM allyJblH TYpJepiHe,
JlaybICKa apHaJFaH KaTTHIFYJapbl, >KaHbUITIALITAP,
1033usl, Mpo3ajiap, Kapa ce3jep, MaKajl-MaTelIep/iH,
oye3/li 9H calyMeH KOPKEMCO3 OKY SJICTepiHIH OpHBI
epexme. Ochbl opaiifa JalBIHIABIKTEL 9pOip CTYACHT 63
KaOLTeTiHIH MYMKIHIITiHE caif, KOJaiIbl JKaTTBIFyIap bl
OacTraraHbl KeH. Oye3Ii oH cally JKaTTBIFYBI TayBICTHI 63
IeHreiinme ycran TypyFa, HaybICThl epKiH KOJTaHyFa
MYMKIHIOIK Oepeni. «Oye3lli oH caly >XaTTHIFybIHIA
JIAYBICTBI KOFaphlIaTy MEH TOMEHAETY >KapThbuIai
TOHABI, all OYJ €63 OKY JKAaTTBHIFybIHJA OKYIIBIHBIH
TUIAIK ecTy KabijeTiHe Kapal CaTbUIBIN KYPri3iieTiH
6onane» [5, 806]. Iloasusima Gacka eHep TypliiepiMeH
CaJIBICTBIPYFa KEJIMEHTIH epeKile TYBIHABL OueH -
M033UsI, OHEPJEri OJIIEMHIH €H JXOFaprbl JIeHreHiHe
KOTipiJireH, OYTiHT YaKpIT THIHBICHIH HAKTHI CypETTCHTIH
KyObIIBIC. JlayBICTBI KOPKEHUTY KYMBICTaphl KaTapbIHIA
mo33Wsl OKBIN YHpeHy ypaici mae Oap. CaxHa TimiHEH
Iopic Oepim XYpreH MaMmaHjap, erep akTepAiH ecTy
KaOlTeTi Hammap KeTireH 00Jca, JKaTTRIFyIbl KOPKEMCo3
OKy omiciH Oacrtayra keHec Oepemi. JlaybICTHI Hrepaig
OipHemie Typiepi 6ap. Onap eseH koHE Kapa Co3 OKY
KATTBIFYJIapbIH MEHrepy oJici. «OWTKeHi, NaybICTHI
KATTBIKTBIPY/ia *Keke OyblH He ce3lepre emec, eJeH/Il
TyTac aye3lia aitynaH Oacray tuimai Gonansl. Here
JIETeH CYPaKThIH Tyyblaa TYCiHikTi. CelneMi ce3re, ai
ce3ni OyblHFa Oeuninm JKaTTBIFY Ce3Ieple IbIObIC
YHIECTITIHIH alyaH KbIPBIH TYTEIICH KaMTH amMaiabh
nen skasnel [5, 800]. OneHumeri TepeH MOHJI YFBIHBII,
KYPEKTi KO3FANTHIH TOJIFAHBICTHI CE3iHIN, IMKi ce3iM
apmajpICTapblH  IIETiHE OKEeTKI3im OKyma ackaH
meOepmikTi KakeT ereni. bumiM  amymsuiapasiH
MO3USIHBI TYCIHE allaThIH JIOPEKEre JeHIHT1 KETKI3y eTe
Kypaeni macene. IToasus eneHre, Kapa eneHre, aiThIC
eHepiHe  Kypeuiamel.  «[lo33ust —  yilbIFaHjaid,
KyHbUIFaHail OpHBIKKAH, 63 epKiH o0zeH OuiereH, eMip
YIIiH JKETiKKeH, TKIpUOEMEH IIbIHBIKKAH, pPyXaH!
KYIIl TEHECKeH, KOHIT KO3l KepercH, oiira 0athli,
Malinanra Oatelp ep KyaTsD» [6]. [lo33ms — ce3 eHepi,
onmebmer Oip camacel. KeHinkepiepaiH MTOITHKAIBIK
OelfHeCiH amry Ke3iHIe TeaTp OHEepiHAe A€ I033HA
KonjaHbicka eHeni. COHBIMEH Karap, IT033USHBIH
QIIEyMETTIK MocenenepIi KeTepi, KOFaMJIBIK

OneduerTep Ti3imi:

© o N kDR

I1.C. KynenoBa «Caxwa Tini», Tapa3: 2014, 46.
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KYOBLIBICTAPIBI Oeitnernen Kepcete aJaThIH
MYMKiHIIUIIr 30p. KolblibiMaa aliHamaMbI31arbl OpbIH
QJIBIN YKaTKAH JYHHUEHI, eMIpJIeri caH aiyaH KyObUIBICTHI
omeMi ce30eH KOPKEeMJICI KETKI3yre apHaJFaH TOpOUe
KYpaJIbl icrieTTec. AKTep TeK TOI3HWSHBIH CO3iH FaHa
YFBIHBIN KOWMal JKalmbl Ce3 aTayJblHBl CypeTTell,
OcitHenen, IMIKi CBIPBIMEH KaOBICTBIpA OPBIHAAYHI
TiKeJed onmeTke aWHamaplpy Kepek. Cesmi IyphIc
KOJIIaHBIN, KOPKEMJIIK JIEHTeHiH cakTam TaHBI Oimy,
YFBIN-TYCIHY aKTepiH OacThl MIHIETI eKeHIH alTyaaH
KaJbIKnaimbI3. [Ipama akrtepi xaOineTiH KeHinmkepliy
ce3lM  KyaTTBUIBIFBIMEH TEPEH  TaMbIPJIacThIPHIIN,
KaOBICTBIPBIN KeTKi3e Oince, kepepMeHre oW Tactail
aJica MaKCaThIHBIH OPBIH/IAJIFaHBI €KEeH1 aHBIK.

KopsIThIHABL. 3amaHaym  Kofamzaa  TUIHIH
Moprebeci Tycim, KacTapAblH Tl  IIyOapiaHb
Oapaznpl. CoHIBIKTaH, Ka3ipri AamblFaH 3amaHpaa Til
MOJICHHMETIHIH KOKEHTECTUIriH apTTHIPBIN, YITTHIK
Tl caKTam KajayFa MyMKIHIIITIMI3 MOJI. OpOip TapbIHIIbI
amaMJipl TYPBHIC apHara OarbiTTaca cHOCKke Oeciim,
LIBIFApMAaIIbUIBIK [A0BITIEH Kirepyii eHOeK eTeni.
BimiM amymel caxHa TuTiHE KaTBICTHI oficTeMeNepIi
JYPBIC MEHIepce OHBIH OONAIIaFbIHAH 30p YMIT KYTyTe
O6omagel. KociOm akTep KamBINTaCTHIPYOBIH — Oip
Oacrangarsl O — caxHa TiTi moHi. binmim amymrsr caxHa
TiTIHE KATBICTBI OapNBIK aMal-TICUINCpiH, SFHH,
KapamaifblM eJIeH JKOJOAapblH, JKATTHIFYJIapAbl OKH
OTBIPBII, OHBIH OapbIHILA HOTHKENI OOJYBIH OMIalbl.
OKy oficTeMeNiK Kypasl peTiH/Ie Co3 COMIeY TeXHUKAChIH
MEHIepY/IiH JKOJIJIaphl, TBIHBIC ally Xyieci, naybic NeH
JeMHIH e3apa OailylaHbIChl, CeMJey anmnapaTbiHbIH
KQJIBINITACYbl,  IUKIMS, JAybICTBl  JIBIOBICTApIBIH
alTBUTYBI, Ka3aK CaxHA OHEPiH/Ee CO3IiH OpHEI, 033Ms,
Kapa ce3, MOHOJIOT, aybICChI3 JbIOBICTAp IbIH A THUTYEI
TaKbIPBINTAPbl KEHIPEK 3epTTeNiln Ka3aKk KOFaMbIHA
JMAKBIKTBl  QMICTEMENIK KiTanmrap JKa3puica CaxHa
TUTIHEH 9J1eOUT KOPBIMBI3 TOJBIFa Tycep emi. byn enep
caJacblHJa, acipece aKTepiepli OKBITHII JKaTKaH
OKBITYILIBUIAP/IBIH aJBIH/A TYPFaH HEri3ri Macelie 0Oybl
THiC. AKTepJeplli OKbITy OapbIChIHIa HeTi3JereH
TOKIprOenepiHe CYHeHIN, OKy KypalJapblH a3y OKY
KyiteciHe )aHaIbIK Ooap efi.

P. Coapik. Ce3 ca3el. — Anmartsl, «CadaTy, 1995x. 117 Ger.

«Kabycnama» ©30ek TiniHeH aynapran T. AiinaOexkoB. — Anmatsl, 2005x., 160 Ger.
BaiicepkenoB M. CaxHa >xoHe akTep. — AnMaThl, «AHa Timi», 1993x., 336 6
Kynnakbaes b. YaxpIT sxoHe TeaTp. — Anmartsr: Onep, 1981. — 328 6., 38 6
TypankymnoBa [I. «Caxna 1imi» 1 Tom, Anmartsr: binim, 2016. 806.
https://massaget.kz/okushyilarga/uy_tapsyirmasyi/42537/

. Typankynosa «Tin TarbuibiMby, AMatsl, 20095k.

TypankymnoBa [I. «Caxna 1imi» 1 Tom, Anmartsr: binim, 2016. 806.
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AHJATITA
Makasaja Kyprak TaHFbl ac OHIMJEPIHIH aJaM ar3achlHa 9cepi, KypFaK TaHFbl ac OHIC/IEpIHIH cana KepceTKimTepi
3epTrenin kepcetinreHn. COHBIMEH KaTap Kyprak TaHFbl ac eHiMiHiH Kypim yHBI MeH TaOuru Oan KOCBUIFaH JKyrep i
YJIIEKTEp iH iH XKaHa p eLEeNTYp achl )Kacaabl. 3epTTey HOTIKEIepi HOPMAaTHBTIK KYXKATTap TalanTtapblHa cai KeJi.
ABSTRACT
The article examines the effects of dry breakfast products on the human body, the quality of dry breakfast products.
In addition, a new recipe for dry breakfast cereals with rice flour and natural honey was developed. The results of the

study met the requirements of regulatory documents.

Tyiiin ce3aep: Kyprax TaHFbl ac OHIMJIEP], SKCTPY3Hsi, TAOUFHU 0ajl, KYpilll YHBI, )KYrepi YiIreKTepi.
Keywords: dry breakfast products, extrusion, natural honey, rice flour, corn flakes.

Kipicme. KymblcTbiH e3exTijdiri. Kazakcran
TYPFBIHIAPBIHBIH TOJIBIKKYH/IBI TaMaKTaHy
palnMoHBIHIA, ocipece MHUKPOHYTPHEHTTEpAl, SFHU

ajaM OpraHM3MIHIEri 3aT aJMacylbl JKOHE J>KeKe
OpraH/apAblH KbI3METIH PpETTEHTIH ©Te MAaHbI3/bI
BUTaMUHJEP/i, MHKPOIEMEHTTEpP/i, KaHBIKKaH Maii
KBIIKBUIIAPBIH TYTHIHY JCHreii OoWbIHINA Oiprrama
aybITKydap Oap. ByraH OapibIK >KacTarel TYpFBIHAAP
apachlHIa OPTYpJi aypynapiblH KapKbIHAbI JaMybl
nonen Ooxamel. KapamaiibiM TaMax pamyoHbI, MeJIepre
coiikec OonFaHBIMEH, aAaMHBIH BUTAMUHAEPTE, dPTYPIi
MHKPORJIEMEHTTEPre KAKETTIrH KaMTaMachl3 eTe
amvaiiner. COHBIH oCepiHeH amamaap SpTypili aypyapra,
Kelzie KaTepai icik TYpJIepiHe A€ MIAJIbIFbII )KaTabl.
Jlypbic TaMakTaHy YJIT JA€HCAYJbIFBIH aHBIKTAWTHIH
€H MaHbI3Ibl (akTopiapablH Oipi OOJbIT TaOBLIAABL.
OpTYpl TaMmakTaHy OananaplblH Iyphic ecyl MeH
JIaMyBIH KaMTaMachl3 eTeTiHi, aypy/ap/blH alJblH ajlyFa,
agaM eMIpiH y3apTyFa, OHBIH CHOCKKE KaOlleTiH
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apTTBIpyFa cebemnmri GonaTbHBI Oenrimi. Am gactypuri
TaFaMJIbIK ©HIMIIEPai KaObUIIail OTHIPHIN, BUTAMUHICD

MEH MUHEpalIbl 3aTTapra JIETCH  KaKeTTUTIKTI
KaHAFaTTaHIBIPy MYMKiH emec. COHIBIKTaH ©CIMIIK
HEMece JKaHyap INUKI3aThIH  KOJJIAHBIN,  aJaMm

OpPTraHU3MIH KOXKETTI MUHEpAIJapMEH, BUTAMIHICPMEH
KaMTaMmachl3 eTeTiH, Oenrimi Oip BUTaMHUHACPMEH,
OMOJIOTHSUTBIK ~ aKTWUBTI  3aTTapMeH  OalbITBhUIFaH,
OipikTipinren eHimaep eHxipimyne [1].

CoHFBI Ke31Iepi aaMHbIH TaMaKTaHy PalMOHbIHIA
OpraHu3MAlI KOpFay KbI3METIH aTKapaThlH KYpFaK
TaHFBl ac aca MaHbpI3Fa ue O00ibim OThIp. OchIFaH
OailIaHBICTHI TaFaMJIBIK KOHIIEHTPAT, COHBIH IIIiHIE
KYpFaK acrapra YJIKeH KeHuUI OeriHin xyp [2].

KymbicThlH MakcaTbl:  KypambiHma —xkyrepi
KapMachl JXKOHE KOCHIMINA IMHKI3aTTapAsl KOJITAHBII
KYpFaK TaHFBl ac Jaspiiayia OHIMAEPIiH TaFamJIbIK
KayiICci3MiriH Kagaranay >koHe OHJIipiCKe eHTi3y OOJIBII
TaObLIAbI.



Kypuan «MarepHayka»

Ne 28 (251), 2022 r.

Kyprak acrapablH  (QU3MKa-XUMHSUIBIK ~ JKOHE
KYPBUIBIM-MEXaHUKAIBIK KACHETTEpiHE TEXHOJIOTHSUIBIK
(axTopIapbIH 9CEPiH aHBIKTAY.

Kyprak Tanrbl ac eHimMzepi aptypiti. Knaccukanbik
KYTepl YIHeKTepi KaJOpHsIbl JKOHE KAHTHI >KOFapHI
6onbi keeni. By mMu yImiH jkaMaH emec, OUTKeHI MU
rimoko3aHelH 90% -BIH TYTBIHAABL, all TaHEPTEH O
«OSHY» VIOIH KepeK. AKBIp COHBIHIOA, €rep ajam
TaHepTeH KOMipCyJapAbl NaimanaHyasl MEKTEHTiH
Oosica, OHIAa MYHBI MM AIUTHIKTHIH 0acTaiybl peTiHae
KapacTblpybl MyMKiH. CosaH KeifiH JileHe SHEepTHUSHEI
TYTBIHY/BI a3aHTy PEXHMIHE aybICTHIPbLIaabl. OCBIHBIH
calJaphlHAH ajaM KYHII3 ©3iH oJICipeTim, oJci3,
anarusi, 6achl alfHalbII, OAackl aybIpybl MyMKiH. Kyprak
TaHFBl aC OHIMAEPI IKCTPY3HpPJIEY TEXHOJIOTHSCHIMEH
nanerHganans [3].

Kyn imiame Oyn kyiimeri nere 2000-3000 xkan
Memmiepiaae mamameH 500 Kkanm TYTHIHAmBL Axam
xanmel 800 kkan raHa TyThIHCA na, KanraH 300-1 mai
KolimanmapeiHa Tyceni. COHABIKTAH MEFa apHaJIFaH
aTMMEHTAPIIBHI (TaFaM/IbIK) OSTKBIII TYPFBICHIHAH - aTall
alTKaHAa, KOHE JeHe - TyTacTail anFaHaa, MyHAal
KeMipcyJiap KYKTeMeci jkakchl [4].

TaHepTeHrUTiK >KapMaHBbIH IMaiachkl Typajbl Kell
aiTeLIaAbl. JlereHMeH, oJap €H ajlJbIMEH bIHFAMIBUIBIK
YIUiH TaHgana sl JKapmMa MeH MIOKONAATHI IapiIap by
HETi3r1 TYTBIHYLIBUIAPBI AJIi JIe epeceKkTep emec, Oananap.
TinTi MekTen jxacklHA JAeHiHTI Oanma ma CYTTI MIOCITH
MeH JKapMara KYWBIIT amafpl.

Tarp1 Oip coO3CI3 TWIFOC - TAHFBI ACTHI OTE TOMIIi JKOHE
CYT IIeH KBIIIKBUT CYT OHIMIepiHe (’koHE oJap dAeTTe
KapMa HeMmece MIOCIHTe KYHbUTanpl) YHPEHYAI KaKeT
€TeTiH TaHJayJIbl Oasanapra Jaa skapamisl [5].

Kyprak TaHFbl ac KypamblHAa KOITEreH MHKPO-
anemeHtTep, docdop, maruui, A xone E nopymennepi,
COHJAM-aK MIEHCAYJIbIKKA Maiganbl ©CIMIIK TaJIIBIFbI
Oap. byn akmapaTTblH OapiibIFbl ONETTE KamTamasa
Gonael [6].

AKBIpBIHIIA, TaHFBI ac jKapMmalapbl TYCKi acka
IeHiH «3apsaaTa» TYpy YIIH KaJOpHsIIaphl KETKUTIKTI.
Omap cisre Te3 KaHBIKTBIPYIBI Oeperti JKoHe, alTIaKIIH,

KATTBIFy aJ/IBIHAAFbl JKEHUI Taramzapra >Kapamgpl.
Kyprak TaHfbl ac Typajbl HETI3Ii LIaFbIM - KaHTTBIH
ke Meuepi. KypambiHia caxapo3aHblH Kell 00IybIHA
0alTaHBICTBI KaHAAFBl KAHT JCHTCHi J¢ KeTepuiemi.
Onerre, OipHeme caraTTaH KeWiH KaHT «TYJei»
Oacraiinel. [leme cay Oozca, agaM KYIITi aIlTHIK
Ce3iMiH, JKaJIIbl JICI3MIK TeH YHKBIIIBIIABIKTE Ce3iHyi
MYMKiH. JIeTeHMEH, Ke3 KEeIreH CO3bUIMAalbl aypy
OonFaH Ke3Jle Hamap Oenriyiep maiga OOIysl MYMKIH -
6ac aypysl, )KYpPEK COFYbI, KOPKBIHBIII TIEH Ypeil ce3imi,
TPEMOP KIHE JKYPEK alHYBL.

ExiHmn BIKTUMAl KEMIIUTri - Oy TIIIOTEHTE,
KapMa TO3aHbIHA HEMece >KaHFaKTapra aJuleprHsHBIH
KepiHici [7].

3epTTey HBICAHAAPBI MeH Jaicrepi. 3epTrey
OapBICHl HETI3IHEH KYpFaK TaHFBI acTHIH HETi3Ti cama
KOpCeTKIMTepiH OakpllayFa HETI3AeNin >Kyprisiiemni.
OHnipicTeri Kayim-Katepiaep OMOTIOTHSIIBIK, XUMHUSITBIK
OononormsuTeIK, 6o Oemineni. Kayin-karepriepai 3eTrey
JKOHE TaraM KayilCi3[OiK >XKyHeciH jkacay TOCTTapra,
TEXHHUKAJIBIK PEraMeHTKe coiikec xyprisireni. Kyprak
TaHFbl ACTHIH (DU3UKAIBIK, XUMHUSUIIBIK, OMOJIOTHSIIBIK
KYpaMbIH TOMEHET1 9/1icTep OOMbIHIIA 3epTTeNe i

I'OCT  5898-87-  kyprak TaHFBl  aCThIH
KbIIIKBUIBUIBIFBIH aHBIKTAY

T'OCT 5901-87-  KypraKk  TaHFBI aCTBIH
KypaMbIHOaFbl MeTall KOoCHajap MEH KyJAUIriH
aHBIKTAY

I'OCT 10114-80 xyprak TaHFBI ac OHIMICPHiH
BUTFAJIBI CIHIpY KaOlTeTTiIiri.

Kyprak TaHFBI ac eHIMIEpiHIH KOCIACBI3 JKOHE
KOocmajapMeH Oe3eHIIpiUIreH (urypaislk OyHsIMIap
TaHIan  anelHAbL.  [NasypieHreH — Qurypansik
Oy#bIMIapIbIH KaHa TYpJiepiHe apHaJFaH
perentypanapaslH d3ipieHyiHe Kapald acCOPTUMEHTI
KEHEHTINeNl KoHe OENriIEHreH TOPTIMmeH OeKiTiiemi.
Tamak irryre TOJBIFBIMEH JaiibIH, )KEKE TaraM PETIiHJIE,
COHJali-aK Imaif, cyT, WLIPbIH. KpIThIpiak Kacuertepi
QJICipereH KaFaalaa, OHIMII KeNTipy YChIHBLIA B .

OpraHoienTHKaNblK  KepceTkimrTep  OoifbIHIIA
¢urypansix OyipiMaap 1-kectene KOpCeTireH.

Kecme 1.

Kyprak TaHFbI ac OHiMIepiHiH OPraHoJIeNTHKAJBIK KopceTKilTepi

Kepcerkim aTaysi

CunarramMacel

Bakpuiay aaici

CBIPTKBI TYPI

Kenemi MeH nintiHi G0MbIHIIA oOpTYPIIi: TasKIIA, ApUKTED,
JKYJIIBI3IIANAp, KoJleuKaiap, cepaeukanap xaHe T. 0. TypiHze.

I'OCT 15113.3-77 colikec

pyKcar erineni.

KocmnachI3 KbUITBIPATHUIFAH KYPFaK TaHFbI aC YIIiH-alIbIK-Capbl
TYCTEH Kapa-KOHBIp TycTepre JIeiiH,

Tyeci Kocbutran Kyprak TaHFbI ac YIIiH-KOJAaHBUIATHIH KOCTIAJIAPIbIH
TyciHe coiikec keneni. lllukisaTka ToH Kapa TYCTi HYKTel OYpKy

I'OCT 15113.3-77 colikec

Jlomi MeH wmici
eTUIMEN .

KonmaHbuiaTeiH KOocTagapIbIH aliKbIH ToMi MeH Hici 6ap
OyitBIMIapAbIH OCHI TYpiHe ToH. beTeH qoMi MeH uici pykcar

T'OCT 15113.3-77 colikec

KypbiibiMel,

BITBIPJIAK, KEYEKTI, TOPEKI EMEC.
KOHCHCTEHIIHSICHI K pTIaK, key - 1P

T'"OCT 15113.3-77 coiikec
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Kyprak TaHfbl ac eHIMAEPiHIH OPraHOJIENTHKAIBIK OU3NKO-XUMUSIBIK ~ KepceTKimTep  OoMbIHIIA
Kepcetkimrepi (urypanslk OyHbIMIap KepCeTireH riasypieHreH (Qurypanslk OyibiMmap 2- Kecrene
TaJlanTapra colkec KeJi. KOPCETUITeH TajanTapra coiikec OOJysl THIC.

Kecme 2.

Kyprak TaHFbI ac eHiMAepiHiH PU3NKO-XUMHUSIBIK KOPceTKilTepi

Kepcerkim aTaysi Moni BakbLiay aaici
1 2 3
blrannbeia canmMakThIK yieci, % 2,0-9,0 T'OCT 15113.4 6oiisHIIa
Caxapo3aHbIH CaJIMaKTHIK Yieci, %, KeM emec: bexitinren Penentypanapra coiikec I'OCT 15113.6 GolipiHmIa
Bekirinren Penentypanapra coiikec T'OCT 5903 6oitprama
Kyprak 3aTka Kaiita ecenrtereHie »aiibl KaHTThIH |bekitinren Peuenrypanapra colikec I'OCT 15113.9 GotibiHma

(caxapo3a OO¥BIHIIA) cCaTMaKThIK yieci, %

MaiinsiH canMaKkThIK yieci, %, KeM eMec: 3,0-6,0 T'OCT 15113.7 GoiiplHIIa

Ty3IbI KypFaK TaHFHI acKa apHayFaH ac Ty3slHBIH (1,0 - 12,0 T'OCT 15113.1 GoiibIHma

MaccalbIK yieci, % xone 'OCT 15113.3
OOMBIHIIIA

¥ cak OeNIIeKTiH CalMaKTHIK yieci, % 3*10-4 T'OCT 15113.2 6oiipHIIa

MerTas KocmanapablH CaIMaKTHIK yJIeci XKibepinmeiini T'OCT 15113.2 6oiibiHima

(eH yJKeH ChI3BIKTHIK omemae 0,3 MM apThIK eMec
KeKe OOJIIeKTePIiH oieMi), %, apThIK eMec

Beren xocmanap »oHe acThIK KOPBIHBIH Peuentypara coiikec. T'OCT 7047 6oiibiHia
3USHKECTEPIMEH 3ajIaliIaHybl Pykcar etinren aysitky + 20%
YKapamaputeik Mep3iMiHig conbrHna C ButamuHi  |Pementypara coiikec. T'OCT 7047 GoiibiHiIa
(ackopOuH KeIIKELTED) (C BUTAMUHIH CHTI3TCH Pyxkcart erinren ayuitky + 20%

ke3ze), 100 r eHiMe, Mr

JKapamapuiblk Mep3iMiHIH COHbIHA Kapaii
BUTaMUHJEP/iH (C BUTAMUHIHEH 0acka),
MUHEPAJIIBIK 3aTTapAbIH 00IyhI (OJapabl HI13reH
kesne), 100 r eHiM, MT

3eprrey OapbiCchlHA KeleciJeriieil HoTexesnep JKOHE Kasipri yakbITTarbl OHIIPICTEH IIBIFBIN KATKAH
anpiaapl. Canbicteipmaisl peringe OCT 24901-89 ©HIMMEH CaNbICTHIPBIIIIBL.
KYPFaK TaHFbI aCTHIH KY)KaTTa KeNTIpUIreH KopCeTKIITep

Kecme 3.
Kyprak TaHFbI ac eHiMAepiHiH cana kepceTKimTepi
Kepcerkimrepi
Taxipuoe
roCT24901-89 Bakbuiay CpiHama
Kyprax TaHFBI aCTBIH BUIFAIIBUIBIFEL, %0 7 % apTHIK emec 55 50
Kyprak TaHFbI aCTBIH KbIILKBUIIBUIBIFbI, TPaJ 2,0 1,4 1,3
Kyprax TaHFbI aCThIH KypaMbIHAAFb! METAILT KOCANapsl, %o 0,1 0,1 0,05

Kecrenen Kepin OTBIPFaHBIHBI3 1AM OHIM
BLIFQIABLIBIFE] MEH KBIIIKBIIABUIBIFEI, METAJIJI KOCIIACHI
HOpMara Ccoukec.
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KopoIThiHABI. 3epTTey YINIH KypFak TaHFBl ac blFanapuIbIFbl KOFAphl KYPFaK TaHFBl ac OHIMAEP 3€H
OHIMJIEPIHIH TYpJepi TaHIAJbIHBII, TaraM Kayilci3IiriH CaHBIPayKYJIaKTapbIMEH IIIEK TasKIIalapbl MHKpPO-
Oaranay >Kallbl aKmapaTrTap >XHHAKTaJbIIN, FHUIBIMH OpPTraHM3MJAEpPIHIH JKAaKChl JAMUTBIH OpTachl OOJIBIM
3epTrey omictepi TaHmanabl. OmapsiH Oipi ©HIMHIH taObutanbl. Onap eHiMAEe KeOeWinm JalblH OHIMII
TaFaMIBIK KayillCi3/iriHe BUTFaJIIbUTBIKTEIH 9cepi jKoHe 3aKbpIMIaFaFaHBIMCH KOWMail ajiaM JeHCayIBIFbIHA ©Te
BUTFAJIIBUTBIKTEL AHBIKTAY METOIMKACHL. bITFamIbUIBIKTEI Kayin TeHAipyi MyMKiH. MyHnai ipobiremarap HeriziHeH
agpiktay [OCT P 50365-92 OoiipiHma  xyrepi KaKao KOCBUIFaH CaKUHAJIBI JKOHE IapIIbl KYpFaK TaHFBI
TasKIIaapblHa, KAKao KOCBUFAH MIAPITEI )KOHE CAKUHAIIBI ac eHimzepiHae kemremn Kesfeceni. Cebebi omapapH
KYpFaK aibIHFAaH MOJIIMETTEp aTalifaH eHIMAEpPIiH KypaMbIHIa TJa3HUplIeyre apHaIFaH CHPOI MeJIIepi
locTrapeiMeH TaHFBI ac TypJepiHe aHalU3 >Kacaypbl. KeIl OOJIFaH JKar/aii/la bUIFaJIbIIBIFEl apTaabl. 3epTTey
A KOWMBUIFaH TajlanTapMeH CaJbICTBIPBUIBII, 3€pPTTEY HOTEXKUECIHAE OHIM BUIFAIBUIBIFBI ['0CTKa COWKeCTiri
HOTEXHUellepi KecTeie KopCeTi. AHBIKTAJIIBL.

OHIMHIH TaraMJbIK KayilCi3JiriHe ocep eTeTiH

(axropnapapiH 0ipl BUIFAIABUIBIK OOJBIN TaOBLIAIbL.

OjeduerTep Tizimi:

1.

10.

Topmuenko A.C., cyxue 3aBTpaku: IOTPEOUTENBCKHE CBOMCTBA, KAYECTBO, KOHKYPEHTOCHOCOOHOCTD, HAyKa: TEOPHUS
u mpakTrka — 2009.

AnypuH B. MapkeTHHIOBBIE HCCIIEI0OBaHUs TOTPeOUTENbCKOTO phiHka/ B. AnypuH, Y. Mypomkus, E. EBTymieHko.
Cn6.: mutep, 2006. - 270 c.

Hoponun A.®, OyHKIHMOHAIBHBIE MNPOAYKTHI JuiuTenbHoro xpadHenuss [ A.®. loponun, T.W. U3otoBa,
I1.A. J/IBoeHocoBa // muteBas mpombiiuieHHOCTh. 2007, -Nel. - ¢. 2829.

AngeprukoB O.}O. CoBeplIeHCTBOBaHHE TEXHOJOTHH IHIIEBBIX TEKCTYpaTOB, IOJIYyYaeMbIX CII0COOOM
TepMoruacTrnaeckoi sxctpysuu / O.JO. Andeprukos // M3Bectus By3oB. [Iumeas texunomorus. - 2011. - Ne 5-6. -
C.57.

Enemanos H.C., Pa3paboTka HHHOBaIlMOHHON TEXHOJIOTHH MPOU3BOJICTBA KyKYPY3HBIX XJIONBEB U CYXUX 3aBTPAKOB
u3 pasnuyHbix BuioB 3epHa / H.C. EnemanoB, C.A. An-raitynsl / MexayHapoIHbIil CTyJeHYECKUI Hay4dHbIH
BecTHHK. - 2016. - Ne 3-1, C. 149.

Koponer A.A. TexHosnorus HOBBIX BUAOB cyxux 3aBTpakoB / A.A. Kopones, C.B. 3unoBseBa, T.A. Bacunbena,
JL1.51. Kopuesa, W.C. Konrsiea // TIpoayKThl AJIMTENIHHOTO XpaHEHHs: KOHCEPBUPOBAHHbIC, YIIAKOBAHHBIE B BAaKyyMe,
obIcTpO3aMopokeHHbIe, cymiensie. -2009. - Ne 2. - C. 4-6.

Maprupocsis B.B.  DKcTpy3HOHHBIE TPONYKTH TpoduiIakTHYeckoro HaszHadyeHus / B.B. MaprtupocsH
E.B. XKupkoga , B.Jl. Mankuna , X.A. banysin // Borpocs nutanus. -2016. - T.85. - Ne 2. - C. 294.

MuxaiinoBa .A. HccnenoBanne u pa3paboTka TEXHOJIOTHMH CYXOTO TpaHYJIMPOBAHHOTO 3aBTPaka Ha OCHOBE
TBOPOKHOW CHIBOPOTKH : aBTOpedepaT AWC. ... KaHauaaTa TexHudeckux Hayk / M.A. Muxaiinoa. - Kemepogo :
KemTHIIII, 2014. - 24 c.

YeborapeB O.H. Texnuka u TeXHOJIOTHS KPYIBI, KPYISHBIX KOHIIEHTPATOB U cyxux 3aBTpakoB / O.H. Ueborapes,
A.IO. IlTa330. - Kpacuomap: KyoI'TVY, 2016. - 227 c.

KuszatoBa M.JK. 3HaueHure SKCTPY3MOHHOM TEXHOJIOTHH B MPOM3BOJCTBE NuIIeBbIx npoaykroB / M.JK. Kusarosa,
AWM. Uzrae, A.Il. AoapikapumoBa, JK.K. Hyprokuna // BecTHuK  AJMaTHHCKOIO — TEXHOJOTHYECKOTO
yauBepcureta. - 2013. - Ne 2, - C. 58-62.
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IKOHOMMKA

KP-HbIH CAKTAHABIPY HAPBIF BIHIAYBI MOCEJIEJIEP MEH HIEITY KOJIJAPBI

Ab60vieea Pyana Abaiiounnaesna

9IKOHOMUKA SbLILIMOAPbIHIH, MAZUCHPI,
Kaszaxcman Pecnybnuxacel, Anmamet

AHIATIA
Kazakcranzia >KYMBIC icTeNl TypraH CaKTaHIbIPy YHBIMAAphl CAaHBIHBIH KONTIM MEH JXaJIlbl KOpPCETKIIITepiHiH
ecyine KapamacrtaH, Kazakcran PecrmyOnnKkachIHBIH CaKTaH/IBIPY HapbIFbl SKAHOMHKaZa JKOHE XaJIBIKTHIH eMipiHae aii
MaHbI3/Ibl poJre Me OOJIFaH JKOK opi ©3iHiH OacTamkel Jamy caThICBIHIAA Typ €N aiTyra Oosaabl. ByriHri kyHi
CaKTaHIBIPY KBI3METIHIH camackl TOMEH OOJIBIN OTHIp, ajl OJAapAbIH Ti30eci KeNTereH CaKTaHAbIPY YHBIMIaphIHIA
HETi31HEeH eH a3 MaMaja KYMI-Kirep MeH IIBIFBIH JKYMCail OTHIPHIN, KIMEHTTEP TapTy MYMKIHAIri OONaTBIH MiHAETTI
CaKTaHIBIPY TYpPJEPIMEH LICKTEIreH. Byil skyMmbIcTa jKOFapblia KOPCETUINeH Macelnesiep MEH OHBIH NNy KOJAAphl

YCBIHBUIBII, HETI3Ti 9cep eTEeTiH (haKTOpIaphl KOPCETIITeH.

Tyiiin ce3aep: cakTaHIBIPY HAPBIFBI, CAKTAHABIPY KBI3METI, CAKTAHABIPY KOMITAHUSIIAPEI, CAKTAH/IBIPY CHIHAKbUIAPHI.

Kazakcran PecryOmMKachIHBIH CaKTaHABIPY HapbIFbI
Ka3ipri TaHIa SKaHOMHKAJ(a JKOHE XaJBIKTBIH OMIipiHJIe
ot e Gosica, MaHBI3IBI PoJIre Me OOJIFaH JKOK dpi ©3iHiH
Oactankel  namy  careichiHaa — Typ.  OrTaHIbIK
CaKTaH/ABIPY KOMIIAHWUSUIAPBIHBIH 1pi  LIBIFBIHBIHBIH
OpHBIH ka0y >KeHIHAET! Kap>KbUIBIK MYMKIHIIKTEpi Z1e
KaHaraTTaHApChI3, OYI CaKTaHIBIPY  YHBIMAApBIH
KalMTAJIJaHABIPYIBl apTTHIPY MEH OJapIbl ipineHmipy
TypaJibl MaCelIeHi eIy i Tanan eTeni. KasakcTaHHBIH
Kap>Kbl PETHOHBIHBIH 0acka OeiKTepleri peruoHangay
ToXiprOeci KopCeTKEHISH, JOPMEHCI3 KapKbl YHBIMIAPBI
HHAYCTPUSIHBIH KeHOIp MIHIACTTEpPIH IICIIe aaMaiiibl
JKOHE OJIap/IbIH XaJlaKapalblK CTaHIAPTTapFa KOJI HKETKI3Y
afiTapJbIKTall MEeKTeYJIi.

PecnyOnukaapirsl CaKTaHJBIPYy Ma3ipiHe
WHBECTHLMSUIBIK ~ KJIIUMATThl  JKaKCapTyAbIH HETi3ri
KYpaJbl, OJ1 CAKTaHABIPY YHBIMIAPBIHEIH 631epi HAKThI
MHCTHUTYLMOHAJIBIK HHBECTOpIIAp 0oJia aMai OTBIp.

Kasipri ke3re neiiin koOiHe MEMIICKETTIK 9JI€yMETTIK
KopJEeMaKbl anyra OarIapiaHFaH XalblK, CAKTaHIbIPyaa
OeJICeHIUTIKTIH ToMeH 0oy mpoOieMacsl Oap JKoHE
CaKTaHJBIPYFa THICTi KBI3BIFYIIBUIBIK TYIBIPMAail OTHIP.
MewmiekeTTik OropKeT eceOiH KoHe CaKTaHIbIPY apKBLUIBI
XaJIBIKTBI QJIEYMETTIK KOpFay TYPJEPiHiH KOJIIaHy ajChIH
IIEKTey OCHI IpoOIeMaHBl MIEIIyre BIKMAaM eTyi THiC.
XanbIKThl MEMJICKETTIK €MEC OJIEYMETTIK KOpFay/bl
KaMTaMachl3 €Ty CaJlaChbIH/aFbl €H MaHbI3/Ibl SJICyMETTIK
Kypai 601a OTBIPHII, a3aMaTTTapAbIH 6Mipi MEH eHOEK
KaOUIETTINTIH caKTay >KOHIHIETT HHIYCTPUS i KYHre
JICHIH THICTI TypJie JaMbIMail KeJedi. OMiIpIIi caKTaHIpIpy
OoMbIHIIA TaMbIFaH HHyCcTpus OoMal, pecyOiauKaa
XKY3€ere achIpbUIbIN JKaTKaH 3€HHETaKbIMEH KamTaMachl3
eTy pedopmackiHaH TOJIBIK Maia Kexyl MyMKiH eMec.

Kazipri >kympIc icTem TypFaH CaKTaHABIPY
YHBIMIIAPBIHBIH €7IeyJli Oeirinae OiUTiKTI MaMaHIapIbIH
CaHBl KETKUTKCi3. PecmyOmukaHBIH  CaKTaHOBIPY

HapBIFBIHIIAFI KOCION CaKTaHABIPY JACTIAIIAPBIHBIH PO
eneyci3. Kazakcrania xa3ip 6ap 6osraHbl 12 cakTaHIBIPY
OpoKep KOMIAHMSIAPHI KYMBIC icTeimi. CakTaHABIpY
OONBIHIIA MaMaHIApAbl OKBITYABl Ka3ipri 3aMaHFbI
KYHeciH Kypy, CaKTaHIblpy HapBIFBIHBIH KociOH
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KaThICYIIBIIAPBIHBIH KOFAMIBIK OipJiecTiKTepiH OenceHi
TYpPJIE KBI3MET €TYiH KapacThIpy Kaxer.

CakTaHabIpy pPEerHOHBIHIAFBI MOCEICICPIIH eNeyJIi
Oeliri cakTaHJbIpy JKOHE KaiiTa CaKkTaHABIPY KbI3METI
TypaJibl 3aH aKTUIePiHiH >KeTULIIPUIUTYIHEH TybIHAQHIBL.
Atan aWTKaHIa, a3aMaTTBIK 3aHIApABIH >KeKeJereH
epexernepi eMipai caKTaHABIPY, KUHAKTAYIIBl Typiepi
MEH aHHYHTEHTTEp JKYHECIH TaMbITyIbl €CKepe OTBIHII,
e3repicTep MEH TOJBIKTHIPYJIAp CHTI3y/I Tanar eTei.

EnmiMi3me cakTaHABIpYOBl JaMBITYIOBIH — HETi3Ti
MakKcaTthl - MEMJIEKETTIH, a3aMaTTapiblH JKOHE
HIApyalIbUIBIK KYPrizyuni cyOowbekTiiepaln Myyieci
KOpFayablH HAKTBI KypaJbl 6oia aJaThIH

TOJIBIKTBIPY/IBI  OPHBIKTHI JKYMBIC 1CTEHTIH YJITTBIK
CaKTaHJbIPY HAPBIFBIH KaJIbINTACTBIPY.

Kazipri 3amaHfbl YJITTBIK CakKTaHABIPY XKyileciH
KYpy CaKTaHIBIPY KbI3METI HApbIFBIH CaHalbl JKaHa
JICHreiire KeTepy >KOHIHICTI mapanap a3ipieyai KoHe
KE3CH-Ke3€HIMEH ICKe achIpyAbl Tajmam eredi. by
karnga Kaszakcran PecnyOnmkaceiHia cakTaHABIPYZbI
JAMBITYIbIH MEMJIEKETTIK GarapramMachIHbIH
meHOepinae xyprizimemi. OHma MyHOail MiHOSTTEPIi
IIenry Ke3Aemi:

® OJIEYMETTIK CaKTaHIBIPY TYPi PETIHAETI CaKTBIK
KOpFay/ibl YChIHY/IBIH KaFuaapblH HAKThLIAY;

® CaKTaHJBIPY/ABl KOJIJAy asChIH KCHEHTYy KoHe
MIHAETTI CaKTaHABIPY TYPJIEPiH HAKTHIIAY;

® CaKTaHIBIPY HAPBIFBIHBIH Ka3ipri 3aMaHFbI
WHQPOKYPBUIBIMBIH ~ KAJIBIITACTBIPY ~ KOHE  OHBIH
KATBICIIBUIAPBIHBIH - CaKTBIK YHBIMBI, CaKTaHIBIPY
OpoKepi, CaKTBIK areHT, CaKTaHYIIbl, CAaKTaHBIPYIIHI,
nmaiija anxymsl, aKTyapud, YOKIIeTTI ayAnTOpPIIbIK
yibIM, ©3apa CaKTaHIbIpy KOFaMbl, CaKTaHIBIPyMEH
0alIaHBICTHI KOCIITKEPIIIK KBI3METTI XKY3€Te achIpaThiH
e3re Jie 3aHJbl JKOHE JKeKe TYJIFaiap/blH KbI3METIH
YHBIMAACTHIPY YIIIH XKaFaai jkacay;

® XaJIbIKapajbIK CAKTaHIBIPYABl €CKEPE OTHIPHII,
CAKTBIK KaJarajaybIHbIH )KYHeCiH YHBIMAACTHIPY;

® CakThIK YKOHE KalTa CaKTaHIBIPY YHBIMIApPBIHBIH
Kap>KbUIBIK OPHBIKTBUIBIFBI MEH TOJIEM KaOLIeTTLIIr]
OOMbIHIIIA TaNanTap/bl KOIICHTY;
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® OChl 3aMaHfa
CHTI3yTe XKOpAeMIeCY;

® CaKTaHIBIPY CalachlHa Kajpnap xaspiay, Kaifta
Jasipiiay jkoHe OUTIKTIIITIH apTThIPY KYHECIH apTTHIPY.

CaxraHnplpyna JaMbBITy, 63 Ke3eHIHIC 3aHHAMAIBIK
0a3aHbl, MEMIIEKETTIK CAJIBIK-OIO/KET JKOHE aKIla-HEeCHe
cascaThIH JKETUIIPyTe, CAKTaHIBIPY KBI3METIH KaJaranay
carmachl MEH CaKTaHABIPY YHBIMIBIPEI >KYMBICHIHBIH
ceHIMIIIrine OaimaHpICTEI 00JIaIbI.

Kazipri 3aMaHfpl  CakTaHABIPY  HapbIFBIHBIH
TOJIBIKKAHJBI ~ JKYMBIC ~ iCT€yl, COHBIMEH Karap
aKTyapHiinep (caxTbIK MiHJIETTEMENEepiHiH
HKaHOMHUKAJIBIK-MaTEeMaTHKAIIBIK ecern-Kucaosl
caJlachIHJArbl MaMaHJap) MHCTUTYTBIH  €Hri3yni,
YOKIJIeTTI aynmuTopiap MeH Oacka Ja MamaHaapra
KOMBUTATBIH THICTI TaJIAITapIbl KAXKET eTeIi.

Enimisne JkyMbIC JKacall TypFaH CaKTaHABIPY
Typanbl 3aHHBIH HETI3ri MakcaThl -€HOEK (KBI3MET)
MIHAETTEpIiH aTKapy Ke3iHIe eMipi MCH IeHCayIIBIFBIHA
3HUSAH KENTiPUIreH KBI3METKEPIiH MYIIKTIK MYIaeIepiH
KOpFayabl CaKTaHABIPY TOJEMAEPIH >KY3€re acwpy
apKBUIBI KAMTAaMAachI3 €Ty OOJIBIN TaObIIa IbI.

Kymbic OepyIIiHiH a3aMaTThIK-KYKBIKTBIK
JKayarkepIIIriH MiHIETTI CaKTaHIbIpy OOBEKTIiCI eHOeK
(KbI3MET) MIHIETTEpiH aTKapy Ke3iHIe KbI3METKEPiH
oMipi MEH JIeHCAyJbIFbIHA KEJITIPUIreH 3HSH/BI
Kazakcran PecrryOnmkachbiHBIH A3aMaTTBIK KOAEKCIHIIE
KO3/IeNITeH KeJeMe eTey MIHAETTepiMeH OaimaHBICTHI
KYMBIC OEpYIIiHiH MYTIKTIK MYZIeci OOIIBIT TaObLIa IBI.

Kymeic OepymriHiH 23aMaTTHIK-KYKBIKTHIK,
JKAyamlKepIIUTITiH ~ MIHIACTTI CaKTaHOBIPY IIapTHIH
Kacacy CaKTaHYIIBIHBIH (OKYMBIC Oepy-IIiHiH) MiHAETI
6onbim  Tabbutanpl. CakKTaHYIIBIHBIH 3aHHBIH OCHI
TanabblH OpBIHIAYBIH OaKpLIaylbl YOKIJIETTI OpraH
xy3ere acblpansl. Ochkl  ediMi3feri  cakTaHIbIpy
MoceJIeNIepiH LIeuly YIIH Kelleci Iapaiap Kyprisinyi
Kepek:

CaKTaHAbIpy TEXHOJIOTUSACHIH

OjeduerTep Ti3imi:

1. bBapanoBa A.Jl. «AKTyapHBIE pacdeTsl B CTPAaXOBAaHUH JKU3IHHU

MarucTpatypbl» / bacma: FOpaiit, 2019x — 194 6.

® MIHJETTI CAaKTaH/BIPy UHCTUTYTHIH JIaMBITY;

e [IarblH JKOHE oprama Ou3Hec cyObekTiiepi
YILIIH ©3apa CaKTaHIbIPY KYHECiH 1aMbITy;

® XaJBIK YIIiH 6Mip/ii CAKTaHABIPYIbl JTaAMBITY;

e calblK  3aHIBUIBIFBIH  OKETUIAIpY:  eMipmi
CaKTaHABIPY OOMBIHINA KETKEH WIBIFBIHAAPIBI TOJBIK
HeMece OeKITINreH KeJeMiHe merepiMIepre )KaTKpI3Y;

® MaMaHJaHIBIPbUIFaH CaKTaHIBIPYIIBLIAPABI
Jaspiay >KYHeciH KaJlbIITacThIpy;

e ayplp ’KazaTallblM OKUFaJapJaH CaKTaHJIbIPY
OOMbIHIIa MEMJICKETTIK KOMIaHUsIapasl Kypy. OHBIH
MIHIETTI JyJled amaTrapjaH KalTa CaKTaHIbIpy
XKEJICIH KYpy, COHBIH HEri3iHJe YJITTHIK CaKTaHIBIPY
KOMIIAaHMSUIApbIH OaHKPOTTIKTEH KOPFay JMQHE COJ
amaTTapAblH  CaIAApbIH  JKOIOBIHA  JKYMCAJaThIH
MEMJICKETTIK OFOJDKETTIH IIBIFBIHIAPHIH a3aiTy. Epekine
CaKTBIK KATBIHACTAp, CAKTHIK KBI3METIHIH PBIHBITBIH
JaMBITY, a3aMaTTap MEH 3aH/bl TYFAapAbl CAKTAHABIPY
TYPFBICHIHIAFBl KOPFay «CAKTBIK KBI3METI Typajbl»
Kaszakcran PecryOnMKachIHBIH 3aHBIMEH, CaKTaHIBIPY
MaceJesepi keHiHAeri YKIMET KayJbulapbl MEH KOHE
¥YITTHIK OaHKTIH CaKTHIK Kajaranay JernopTaMEHTiHiH

HOPMATHBTIK  aKTUIEpIMEH PETTENIHINl  OThIPaJbl.
Kasipri ke3ge KasakcTaHHBIH CaKTBIK  HAapBIFBI
KaThICYIIBLIAPBIHBIH aCcCOLNAIUSACH KYpBUIFaH.
AccounanusHbl ~ Herisri  MiHzgertepi  KaszakcraH

PecnyOimkachIHBIH CaKTaHABIPY HAPBIFBIH TAMBITYIBIH
KONaiibl KaFmallaphlH JKacay JKOHE XallBIKTBHIK
CaKTaHIBIPY MOJICHHUETIHIH ACHIeWiH apTTHIPY OOJBII
TaOBUTAIbL.

KophIThIHIBIIAN KeTle, KOFaphlaa alThUFaH CBHIH -
MIHAEPAlI TY3€y apKbUIBI FaHAa CAKTaHIBIPY HApBIFBI
JaMuasl fgen aiityra Oosaapl. CakTaHABIPY HAapBIFBI
9KOHOMHMKAHBI TYPAKTAHIBIPYIIIBI POJIIH aTKapa OThIPHII,
KapanaibiM XaJbIKKa Ja JKarbIMIbl OCEpIH THri3ei.
CoHIBIKTaH Ja HAPBIKTHIH OYJI TYpiH JaMBITy ©Te KaXKeT.

y4eOHMK M TPakTHKyM il OakalaBpuaTta U

2. Pouk B.JI. Menuruuckoe crpaxoBanue. «CTpaxoBaHHE OT HECUACTHBIX CIIydacB Ha MPOHM3BOJCTBE M BPEMEHHOM
yTpaThl TPYAOCHOCOOHOCTH : yueOHUK s OakanaBpuara U MarucTpatypb» / bacma: FOpaiit, 2019x. — 317 6.

3. MenbHHUKOB A. ((HHB@CTI/IHI/IOHHOG MOBCACHUC HACCJICHUA W OTHOLICHHUC K CTPAaxXxOBaHUIO BKJIIAAOB» /! baHku

Kaszaxcrana Ne§, 2020 xox, 46-6.
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